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EN 14605:2005+A1:2009
Type 48

EN 13982-1:2004+A1:2010
Type 5B

EN 1149-5:2018

Catégorie IIl
Category Ill @ ¢
EN 13034:2005+A1:2009 W
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EN 13982-1:2004+A1:2010 —
Type 4-B, 5-8, 6-8 EN 13034:2005+A1:2009 EN 1073-2:2002 EN 14126:2003+AC:2004
Type 68 Class 1
Do not wash Do not bleach Do not iron Do not dry clean Do not machine dry
Ne pas laver Ne pas javelliser Ne pas repasser Ne pas nettoyer a sec  Ne pas Sécher en machine
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'WORLDWIDE EURO PROTECTION
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K7 Année de fabrication :
Year of manufacture
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Made in China

See instruction for =——————
use / Notice
d'instruction

AUCUN ENTRETIEN - Ne pas réutiliser
NO CLEANING - Do not re-use

X AXRKHE

Cleaning
instruction /
Instruction de
lavage

Pour plus d' information contacter: *Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento S.p.A.
WORLDWIDE EURO PROTECTION 0624 | - Pi Al 2 + 27052 Busto Arsizio (VA
555 rue de a Dombes — 01700 Les Echets - Miribel - A ! - Piazza S.Anna, 2+ 21052 Busto Arsizio (VA)
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Front & Back

Test Requirement Resuft

Resistance To Penetration

H,50, 30% 0% 303

NaOH 10% 0%

0%

3/3
313

0-xylene

Butan 10! 0% 3/3

FABRIF H Migrgngrw; ngﬂ;frgmlgng + ngly_?hylﬁng film - ﬁbﬁ/m’ X X . . @
imitations of use: Waming: Hearing and peripheral vision may be impaired when wearing the hood. When you're wearing a protective garment against

chemical compounds, sweats can appear caused by several different factors. A training about hazards incurred by the wearer of the product agains{ chemical compounds is highly
Ge_otgmtm?gd . Wearing light and ventilated work garments, altemation between work and break time, may decrease the apparition of thermal constraint. Inflammable material: Keep

istant of fire.
Recommendation: before use, make a complete visual check of the product. Slip on the coverall on your work garments and stick the adhesive on the flap of the zip after closing the
coverall. Protect uncovered body parts (hand, feet and respiratory areas) with protective gloves, boots and masKs taped to the coverall, Choose product compatible with Area of work.
For aT ?dd\t\or;‘al protection, it can be necessary to seal the openings with an adhesive. The hood is composed by one tightening elastic which can provide a sufficient seal with a
complete mask.
Declaration; Type 6 Coveralls against chemical compounds have well passed the complete coverall test (5.2.).

{pe overalls covering only a part of the body don't have passed the complete coverall test (5.2.). . X
Storage & Transportation: Always store in clean, dry conditions. Do NOT store in places subject to direct, strong sunlight. This garment is suitable for transportations as supplied by

e manufacturer. If's recommended to use the coverall in the 3 Kears after his production. . X
REPAIR: If the product becomes damaged, it will NOT provide the optimum leve! of protection, and therefore should be immediately either replaced or repaired. Never sue the
damaged product. Repair of this product is permitted, provided that it does not affect the jacket's norms requirement. If any doubt, always consult the manufacturer before attempting a
repair. Contact your waste provider for a correct elimination of the garment. No cleaning, only one use. .
MARKING MEANING: guarantees the free circulation of products and goods within the European Economic Community. CE-Marked product complies with the essential
requirements of the European regulation 2016/425. The Ul Iyﬁe ‘examination was carried out by the notified body *. The declaration of conformity is available on the site : see ™.
‘The person wearing the electrostatic dissipative protective clothing shall be propery earthed. The resistance between the person and the earth shall be less than 10° Q e.ﬁ by wearing
adequate footwear; Electrostatic dissipative protective clothing shall not be open or removed whilst in presence of flammable or explosive ah'nog{lhere_s or while handling flammable or
explosive substances and shall not be used in oxygen enriched atmospheres without prior approval of the responsible safety engineer. The electrostatic dissipative performance of the
electrostatic dissipative protective clothing can be affected by wear and tear, laundering and possible They shall coverall
normal use émcludmg bending and movements).

JARNINGS: Choose products compatible with the area of work.

e disposable item must be replaced after every use.

Ifany breaking, punctures efc. occur, leave the working area and wear a new coverall, X .
Thel rglong _wear\?g of chemical protective suits may cause heat stress. Heat stress and discomfort can be reduced or eliminated by using appropriate undergarments or suitable
ventilation equipment,
TIJe per‘so% fd/tsvgnng the electrostatic dissipative protective clothing shall be properly earthed. The resistance between the person and the earth shall be less than 10° Q e.g. by wearing
adequate footwear.
Eechosti dissipative protective clothing shall not be open or removed whilst in presence of flammable or explosive atmospheres or while handiing flammable or explosive

plying materials during

Repellency to Liquid

H,50, 30% 95,1% 30

NaOH 10% 96,2% 313

o0-xylene 71,1% 212

Butan 10! 95,1% 22

Resistance to permeation (EN ISO 6529)

H,S0, 10% (fabric and seams) 260 min 3

Abrasion Resistance (EN530 method 2) >1000 cycles 4

Trapezoidal tear resistance (EN /SO 9073-4) >20N 2

>30N 1

Tensile strength (EN SO 13934-1)

Puncture resistance (EN863) >10N 2

Flex cracking resistance

(EN ISO 7854 method B) >40000 cycles g

Seams strength (EN 1ISO 13935-2) >T5N 3

Resistance to penetration by

contaminated liquids (ISO 16604) 20kpa

Class 6

+

substances.

Electrostatic dissipative protective clothing is intended to be wom in Zones 1, 2, 20, 21 and 22 (see EN 60079-10-1 [7] and EN 60079-10-2 [8]) in which the minimum ignition energy of
any explosive atmosphere is not less than 0,016 mJ. X X i

Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen-enriched atmospheres, or in Zone 0 (see EN 60079-10-1 [7]) without prior approval of the responsible safety
engineer.

[

c dissipative per ce of the ic dissipative protective clothing can be affected by wear and tear, laundering and possible contamination.

Electrostatic dissipative protective clothing shall be wom in such a way t at it permanently covers all non-complying materials during normal use (including bending and movements).
is coverall meets the requirement Ljmn, 82/90 < 30%, Ls 8/10 < 15%. . . i §

ie method provides a measure of the inward leakage into protective clothing by dry aerosol particles (generated from a sodium chloride solution) having a mass-median

aerodynamic diameter of 0,6 um.

These garments are flammable, keep away from fire.

Abandon the Flace of work immediately in case of dama?e to the product.

The user shall not take off the garment when he is stil inthe risk area

==

Nutzungseinschrankungen: Achtung: Das Tragen einer Kapuze verringert das Gesichtsfeld und das Horvermégen. @
Beim Tragen von Schutzkleidung gegen chemische.Produkte kann aus mehreren Griinden Schweif entstehen. Eine
Schulung zu den von Personal, das individuelle Schutzausriistung gegen chemische Produkte trégt, eingegangenen Risiken wird
empfohlen. Das Tragen von leichter und luftiger Arbeitkleidung und ein Wechsel von Arbeits- und Ruhezeiten kdnnen das Auftreten von
Waérmebelastung verringem. Brennbares Material. Von Feuer fern halten.
Empfehlung: Uberpriifen Sie die Unversehrtheit des Produkts vor der Verwendung visuell. Ziehen Sie den Anzug iiber lhre
Arbeitskleidung und schlieRen Sie den Verschluss der ReiRverschlusspatte, nachdem Sie den Reilverschluss geschlossen haben.
Der Nutzer muss beurteilen, ob zusétzliche Handschuhe, eine Gesichtsmaske, Brillen und/oder Schuhe oder Schutzstiefel erforderlich
sind. Um zusétzlichen Schutz zu erreichen, kann es vorteilhaft sein, die Offnungen mit einem Klebeband zu versiegeln. Die Kapuze
besitzg Ieinen ausreichend engen, elastischen Verschluss, um beim Tragen einer kompletten Maske eine gute Verbindung zu
ewahrleisten.
inweis: Die chemischen Schutzanziige des Typs 6 wurden der Prifung fiir komplette Aan?e (5.2) unterzogen. Die chemischen
Schutzanziige des Typs PB [6], die den Kérper nur teilweise bedecken, wurden nicht der Priifung fiir komplette Anziige (5.2) unterzogen.
Lagerung und Transport: Immer an einem sauberen und trockenen Ort aufbewahren. NICHT an einem Ort lagern, an dem das
Kleidungsstiick direktem Sonnenlicht aus%esetzt sein kdnnte. Dieses Kleidungsstlick muss so transportiert werden, wie es vom
Hersteller geliefert wurde. Es wird empfohlen, den Anzug innerhalb von 3 Jahren nach dem auf dem Kleidungsstick angegebenen
Herstellungsjahr zu verwenden.
Reparatur: wenn das Produkt beschédigt wird, wird es keinen optimalen Schutz nicht gewahleisten. Deshalb muss es sofort repariert
oder ersetzt werden. Ein beschadigtes Produkt darf nie benutzt werden. Reparatur dieses Produkts ist nur gestatten, wenn seine
Eigenschaften nicht beeimrécmiﬁl werden. Falls ein Zweifel besteht, nehmen Sie bitte Kontakt mit dem unten genannten Hersteller auf,
bevor Sie versuchen, das Produkt zu reparieren. Nehmen Sie bitte Kontakt mit der Miillentsorgungsfirma auf, die das Kleidungsstiick
ordnungsgemass beseitigen wird. Keine Reinz?un?, Einmalgebrauch.
Bedeutung der Kennzeichnuna: garantiert den freien Verkehr von Waren und Giitern in der européischen Wirtschaftsgemeinschaft.
Das CE-gekennzeichnete Produkt erfiillt die entscheidenden Anforderungen der Européische Verordnung 2016/425. Die
EU-Baumusterpriifung wurde von der benannten Stelle durchgefiihrt *. Die Konformitatserklérung finden Sie auf unserer Webseite: **.
Die Person, die die ableitfdhige Schutzkleidung trégt, muss ordentlich geerdet sein. Der Widerstand zwischen der Person und der Erde
muss durch tragen geeigneten Schuhwerks auf einen Wert unter 10° Q gebracht werden.
Ableitfahige Schutzkleidung darf in der Nahe von brennbaren oder explosiven Atmospharen oder beim Umgang mit brennbaren oder
explosiven Stoffen nicht gedffnet oder entfernt werden. Die Schutzkleidung darf auch nicht ohne vorherige Genehmigung des
zustandigen Sicherheitsingenieurs in einer mit Sauerstoff angereicherten Atmosphére verwendet werden. Die Schutzleistung der
ableitfdhigen Schutzkleidung kann durch Abnutzung, Waschen und eventuelle Verschmutzung beeintréchtigt werden. Sie muss zu jedem
éeitpunkt wér;rend des normalen Gebrauchs sémtliche nicht zum Schutz geeigneten Materialien abdecken (auch beim Knicken und bei
ewegungen).

Limitaciones de uso: Atencion, la capucha disminuye el campo visual y auditivo. Cuando se llevan prendas de proteccion @
contra productos quimicos, se puede producir sudor debido a distintos factores. Se aconseja seguir formacion sobre los

riesgos que corre el personal con EPI contra productos quimicos.

Llevar ropa de trabajo ligera y ventilada, y la alternancia entre periodos de trabajo y descanso puede disminuir la aparicion de
problemas térmicos. Material inflamable. Mantener alejado del fuego.

Recomendacidn: Antes de su uso, proceda a comprobar visualmente la integridad del producto. Pongase el mono por encima de la
ropa de trabajo y pegue la parte adhesiva de la solapa de la cremallera después de cerrarla.

El usuario debe considerar la necesidad de ponerse guantes, mascara, gafas y/o calzado o botas de proteccion. Para una proteccion
adicional, puede ser deseable sellar las aperturas con cinta adhesiva. La capucha lleva una presion elastica suficientemente apretada
para asegurar la junta cuando se lleva la mascara completa.

Declaracién: los monos de proteccion quimica de tipo 6 han sido sometidos a la prueba de mono completo (5.2). Los monos de
proteccion que cubren parcialmente el cuerpo de tipo PB [6] no han sido sometidos a la prueba de mono completo (5.2).
Almacenamiento y transporte: Almacenar siempre en un lugar limpio y seco. NO depositar en un lugar donde la ropa podria quedar
expuesta directamente a la luz del sol. Esta prenda debe transportarse tal y como ha sido suministrada por el fabricante. Se aconseja
utilizar el mono en los 3 afios siguientes al afio de fabricacion indicado en la prenda.

REPARACION: Si el producto esta dafiado, no podra proporcionar el nivel méximo de proteccion, por eso debe de ser reparado o
sustituido de inmediato. Nunca usar un producto dafiado. La reparacion de este producto se tolera solo si no afecta los niveles de
eficiencia de la prenda. En caso de duda, contactar el fabricante antes de intentar reparar el producto. Contactar su prestador de
residuos para la eliminacion adecuada de la prenda. Sin limpieza, uso tnico.

SIGNIFICADO DEL MARCADO: garantiza la libre circulacion de productos y mercancias en la Comunidad Econémica Europea. El

Resistance to penetration by infective
agents due to mechanical contact with
substances containing contaminated fiquids.
(1SO 22610)

T>75 Class 6

Resistance to penetration by

contaminated liquid aerosols (ISO 22611) Class 3

Log>5

Resistance to penetration by

contaminated solid particles (ISO 22612) Class 3

Log ufc <1

PASS PASS

Ljmn 4,,,$30%
LS, S15%

810

Spray test (type 6)

Aerosol penetration (type 5) PASS

Charge decay (EN1149-3) t50<4 s, 0rS>0,2 PASS

Nominal protection factor (EN /SO 13982-2) 1

Approved by Centro Tessile Cotoniero & Abbigliamento S.p.A. (Centrocot) notified body n. 0624 (Regulation (EU) 2016/425
for Personal Protective Equipment)

Omezeni pfi pouziti: Varovani: Pfi pouzivani kukly miZe dojit k omezeni sluchu a periferniho vidéni. Pfi pouZiti @
ochrannych odévi proti chemickym latkam se muze projevit poceni jako vysledek mnoha faktord. Uzivateli produktu se

dtirazné doporucuje absolvovat Skoleni o rizicich spojenych s chemickymi latkami. Projevim prehfati Ize predchazet pouzivanim
lehkého a vétrajiciho pracovniho odévu resp. stfidanim pracovnich a odpocinkovych ¢ast. Hoflavy materidl. Udrzujte v dostatecné
vzdalenosti od ohné.

Doporuéeni: Pred pouzitim cely produkt zkontrolujte. Navlek obléknéte pes pracovni odév a po uzavieni pritlacte pasku zipu. Nekryté
Casti téla (ruce, nohy, dychaci cesty) chrarite spojenim navieku s bezpeénostni obuvi, rukavicemi a maskou. Zvolte produkt vhodny pro
aktualni pracovni podminky. V zajmu zvySeni drovné ochrany je vhodné utésnit otvory a prechody lepici paskou. Kukla je opatfena
pruznym paskem, ktery mize poskytovat dostatecné utésnéni proti oblicejové masce. Prohlaseni: Ochranné navieky typu 6 dobfe
vyhovély testu celkového zakryti (5.2).

QOchranné navleky typu PB [6], zakryvajici jen Cast téla, nevyhovély testu celkového zakryti (5.2).

Skladovani a doprava: Skladujte v suchu a v gistoté. Neskladujte na mistech vystavenych intenzivnimu ¢nimu zafeni. Tento néviek
je vyrobcem dodévan v obalech vhodnych pro prepravu. Je doporuéeno pouZit navlek nejvyse do 3 let od data vyroby. OPRAVA — Pokud
je vyrobek poskozeny, nebude moci poskytovat maximaini Grover ochrany, a proto je nutné ho ihned opravit nebo vyménit. Nikdy
nepouZivejte poskozeny vyrobek. Oprava tohoto vyrobku je pfipustna pouze v pfipadé, pokud nejsou omezené pozadavky tohoto odévu.
V pfipadé pochybnosti kontaktujte pfed opravou vyrobku niZe uvedeného vyrobce. Pro naleZitou likvidaci odévu kontaktujte vaseho
spravce odpadu.

VYZNAM ZNACEK: zarucuje volny pohyb produktt a zboZi v ramci Evropského hospodaiského spolecenstvi. Produkt s oznacenim CE
v souladu se zakladnimi poZadavky Evropské evropského nafizeni 2016/425. EU prezkouseni tupu proved| oznameny subjekt *.
Prohlaseni o shodé je k dispozici na webovych strankéch: viz **.

Osoba nosici ochranny odév rozptylujici elektrostaticky naboj musi byt spravné uzemnéna. Odpor mezi osobou a zemi musi byt mensi
nez 10° Q, napf. noenim vhodné obuvi;

Qchranny odév rozptylujici elektrostaticky naboj nesmi byt rozepnuty nebo byt odkladan v blizkosti hoflavého nebo vybusného ovzdusi
nebo pfi zachazeni s hoflavymi nebo vybu$nymi latkami a nesmi byt pouzit v ovzdusiobohaceném kyslikem bez predchoziho schvaleni
zodpovédnym bezpecnostnim technikem. Elektrostaticka rozptylujici funkce ochranného odévu rozptylujiciho elekiricky naboj méze byt
ovliviiovana opottebovanim a roztrzenim, pranim a pfipadnym znecisténim. Ochranny odév rozptylujicielektrostaticky naboj musi béhem
bézného pouzivani (zahmujici ohybani a pohyby) trvale pokryvat vsechny materialy nemajici tuto viastnost.

OrpaHuyenust 3a unonasane. Mpepynpexaeue: CryxbT 1 nepudepHoTo 3peHue Morat @
[la Ce BroLLaT Mpy HOCEHe Ha kadyrikaTa. KoraTo cTe 06rnieyeni B 3aLiuTHO OGNEKIO MPOTUB XMMUYECKN ChEAUHEHUS,

MOXe i Ce MOsIBY M3NOTSIBaHe, NMPUYMHEHO OT PasnuyHi thakTopu. OBYUEHNETO 3a OMACHOCTH, Ha KOUTO € M3NIOXKeEH NON3BaTensT Ha
MpoAyKTa MPOTUB XVIMUYECKM CbEAMHEHNS,, € CUTHO MPENopbYMTENHO. HoCeHETo Ha Neko 1 MPOBETPUBO PaBOTHO OBMEKTO, KaKTO 1
penyBaHeTo Ha paboTa 1 MoYMBKa MOXe f1a Hamany NOSBSIBAHETO Ha TOTMHHO OrpaHuyeHme. 3ananuTenHin Matepuanu. [pbxre
HacTpaHa OT OrbH.

I'Igenophxa : Mpeau ynotpeba u3BbpLLETE LANOCTHA BU3yanHa npoepka Ha rg)o;:lym. Obnevere ralLepn3oHa Bbpxy paboTHOTO cit
00reKso 1 3aneneTe neneHkaTa Ha Lyna, crief Kato 3aTBOPUTE rallepuaoHa. 3alluTeTe OTKPUTUTE HaCTU Ha TANOTO CU (pbLie, kpaka 1
pecn1paTopHi 06nacTi) ¢ NpeanasHi pbkasiLy, GOTYLIM 1 Macky 3aneneHin KbM rallepu3oHa. Vabepete npoayKT, CbBMECTUM C
paBotHata obnact. 3a JOMbIHUTENHA 3aLLMTa MOXeE /1a Ce HaNloXJ [1a 3aneyatare OTBOpUTE C Nenuno. Kadynkarta ce CbeTon o1
enacTiyeH 3aTsrall, NacTUK, KOTO MOXe /ja NPefoCTaBM JOCTATbYHO M30NaLA C LSNOCTHA Macka.

leknapauys : I'amegmone TUN 6 CpeLLly XVIMUYECKM CbefMHEHMs NpeMinHaxa AoBpe LIANOCTHIA TECT 3a rallepuaoni (5.2).

alepuaoHuTe Tvn PB (6), nokpuBaLLy camo YacT OT TANOTO, He NPEeMUHaXa LANOCTHS TECT 3a rallepu3oHi (5.2).

CbXpaHeHue 1 TpaHcnopT: CbXxpaHsiBaiiTe BUHArM Ha 41CTo U cyxo MsicTo. HE cbxpaHsiBaiiTe Ha MeCTa, M3NOXeHN Ha npsika ClbHYeBa
cBeTnMHa. Tosa OBMEKO e MoAXOASILLO 3a TPAHCMOpTUPaHe, Taka kakTo e A0CTaBeHo OT Mpou3BoAuTens. MpenopbunuTento e Aa
13ron3Bare rallepuaoHa B NpOAbIMKEHME Ha 3 TOAVHY Cref HEroBOTO POU3BOACTBO.
MOMPABKA — Ako npoayKTbT € NoBpezeH, TO HAMa [ja MOXE [ia OCUrypi MakCUMarnHo HUBO Ha 3aluuTa v nopaay Tasu npuimHa
Tpsibea Aa Gbae HesabaBHO MonpaBeH Ui cMeHeH. Hukora He M3nonaBaitte MoBpezeH NpozyKT. [onpaskara Ha TO3u MPOAYKT ce
TOnepupa eauHCTBEHO B CIly4all, Ye M3VCKBaHISITA KbM MPOZYKTA He Ca 3aceratil. Ako Mpodbmkasare /1a MMaTe CbMHEHME, CBbpKeTe
Ce C NPOV3BOANTENS NPeay i Ce onuTaTe Ja nonpasuTe npozykta. CBbpKeTe Ce CbC CrieLyani1apaHoTo NpeanpusThe 3a oTnabLy
3a NOAXO/SILLIO NPeMaxsaHe Ha Apexata.
MAPKWPOBKATA O3HAYABA: rapaHTipa CBOGOAHOTO ABUXEHME Ha NPOAYKTY 1 CTOKV B pamkuTe Ha EBponeickata MKoHOMMYECka
0BLIHOCT. TpoayKTbT, MapkipaH cbe 3Hak CE e B CHOTBETCTBME C OCHOBHUTE U3MCKBaHUA Ha EBponelicka pernamenT 2016/425. EU
fezkouseni typu proved| oznameny subjekt *. [leknapaLusita 3a CboTBETCTBIE € AOCTBNHA Ha Yeb calita: BuxTe **.

'aBOTHVKBT, 0ONIEYeH B 3aLUMTHO 0GMEKTIO 3a OTBEX/AHE Ha CTATUYHOTO ENEKTPUYECTBO, TpsIOBA Aa ObJe NPaBuUIHO 3a3eMeH,
CbnpoTuBnEeHneTo Mexay paboTHuka 1 3emsiTa Tpsibea Aa Gbae no-manko ot 10° Q, HanpuMep Ypes HoceHe Ha MoAXOAsLLY OByBK.
AHTUCTATUYHOTO 3alLWTHO 0BnIekno He TpsibBa Aa ce OTBaps UMM CbGMYA NPY HaNMM4METO Ha 3ananima Uk ekCnnoavBHa aTMocthepa
N o BpeMe Ha paboTa CbC 3ananiMm v eKCNoaVBHY BELLECTBA 1 He TPsibBa Aa Ce uanonaea B oboraTeHa ¢ KUCTIopoa atMocdepa,
6e3 npeBapuTenHoTO 0f06peHie Ha OTTOBOPHIS HKeHep No besonacHocTTa. EkcnoaTaLvoHHuTe kadecTsa 3a OTBeXaHe Ha
CTaTU4HOTO ENEKTPUYECTBO OT AHTUCTATUYHOTO 3aLLMTHO OBIEKNO MOraT fja Ce MPOMEHSIT NP U3HOCBAHE 1 CKbCBaHe, MpaHe 1
©BEHTYarHo 3aMbpcsBaHe. 3alLuTHOTO obrnekno Tpsibaa NOCTOSHHO f4a MOKPMBa BCUYKM HECHOTBETCTBALLY MaTepUani o BpeMe Ha
HopManHa ynotpeba (BKMIOUMTENHO NP HaBEXAHE 1 BIKEHIE).

Naudojimo apribojimai: |spgjimas: UZsidéjus kapiSona gali pablogéti klausa ir Soninis matomumas. Kai dévite a
apsauginius drabuZius, saugancius nuo chemikaly poveikio, dél keliy skirtingy faktoriy gali jvykti $lapiavimas. Gaminio

naudotojui labai rekomenduojami mokymai apie pavojus, susijusius su cheminiais junginiais. Lengvy ir ventiliuojamy darbiniy drabuZiy
dévéjimas, pertraukos darbo metu, gali sumazinti $iluminiy deformacijy atsiradima. Degi medziaga. Laikykite toliau nuo ugnies.
Rekomendacijos: prie$ naudodami vizualiai apzidrékite gaminj. Apsivilkite kombinezong ant savo darbo drabuZiy ir uZsitvirtinkite
uztraukto liezuvélj lipduku. Saugokite neuzdengtas kiino dalis (rankas, kojas ir kvépavimo sritj), naudodami prie kombinezono
priklausancias apsaugines pirstines, batus, kauke. Pasirinkite produkta, suderinama su jisy darbo sritimi. Papildomai apsaugai gali
prireikti uzsandarinti angas lipduku. Elastinis kapiSonas gerai priglunda ir kartu su kauke uztikrina pakankama hermetiskuma.
Deklaracija: 6 tipo kombinezonai apsaugai nuo cheminiy junginiy sékmingai praéjo bendrajj kombinezonams taikoma testg (5.2). PB [6]
tipo kombinezonai, dengiantys tik dalj kiino, nepraéjo bendrojo kombinezonams taikomo testo (5.2.).

Sandeliavimas ir transportavimas: Visuomet laikykite Svarioje ir sausoje vietoje. NELAIKYKITE ten, kur gaminj pasiekty tiesioginiai,
stipriis saulés spinduliai. Sis drabuZis tinkamas transportavimui tokiu pavidalu, kaip pristatytas gamintojo.

ZENKLINIMO REIKSME: uZtikrina laisva produkty ir prekiy judéjima Europos ekonominéje bendrijoje. ,CE* Zenklu paZymétas
produktas atitinka pagrindinius Europos Reglamentas 2016/425. ES tipo tyrimg atliko notifikuotoji jstaiga *. Atitikties deklaracija ir
tinklavietéje pateikta informacija: zr**.

Asmuo, dévintis elektrostating iSkrova iSsklaidancius apsauginius drabuZius, turi bti tinkamai jZemintas. Tarp asmens ir Zemés varza turi
bati mazesné nei 10° Q, pvz., dévint atitinkama avalyne;

Elektrostatinj krvj iSsklaidanciy drabuziy negalima atsisegti arba nusivilkti binant degioje ar sprogioje aplinkoje arba tvarkant degias ar
sprogias medziagas ir negalima naudoti deguonies prisotintoje aplinkoje be iSankstinio atsakingojo saugos inZinieriaus leidimo.
Apsauginiy drabuziy geba iSsklaidyti elektrostatinj krivj gali sumazéti dél nusidévéjimo, skalbimo ir galimo uzkrétimo. Jie turi nuolat
dengti visas reikalavimy neatitinkancias medziagas jprasto naudojimo metu (jskaitant lankstymasi ir judéjima).

Lieto$anas ierobeZojumi. Bridinajums: Valkajot kapuci, dzirde un redzamibas laukums var bit ierobezoti.

Ja Js lietojat aizsargapgérbu pret Kimiskajiem savienojumiem, vairaku un dazadu faktoru dé| var rasties izsvidumi. Loti

ieteicams veikt apmacibu saistiba ar bistamibu izstradajuma pret kimiskajiem savienojumiem lietotajam. Termisko apgratinajumu var
samazinat viegla un ventiléta darba apgérba lietosana, darba un atpdtas brizu seciga maina. Degoss materials. Glabat taluma no uguns.
leteikums: pirms lietoSanas veiciet pilnigu izstradajuma vizualo apskati. Uzvelciet kombinezonu uz sava darba apgérba un, péc
ravéjsledzéja aizvilksanas, aizdariet to ar liposo méliti. Aizsargajiet neapsegtas kermena dalas (rokas, kajas un elposanas celus),
izmantojot aizsargcimdus, apavus un maskas, kas savienotas ar kombinezonu. Izvélieties ar savu darba zonu saderigu izstradajumu.
Papildu aizsardzibai var bt nepiecieSams noslégt atveres ar hermetizétaju. Kapuce ir veidota no viena savelkosa elastiga materiala, kas
nodrosina pietiekamu hermétiskumu kopa ar visu masku.

Deklaracija: 6.tipa kombinezoni pret Kimiskajiem savienojumiem ir labi iztur&jusi visa kombinezona testé$anu (5.2). Uz PB [6] tipa
kombinezoniem, kas nosedz tikai dalu kermena, visa kombinezona testéSana neattiecas (5.2.).

Uzglaba$ana un transportésana: Vienmér uzglabajiet tiros, sausos apstaklos. NEUZGLABAJIET vietas, kuras pak|autas tieSai, spécigai
saules gaismas iedarbibai.

MARKEJUMA NOZIME: garanté brivu produktu un precu apriti Eiropas Ekonomikas Kopiena. Produkts ar CE mark&jumu atbilst
bitiskajam Eiropas regulu 2016/425 bitiskam prasibam. ES tipa parbaudi veica pilnvarota iestade *. Atbilstibas deklaracija ir pieejama
timek|a vietné: skafit **.

Personai, kas valka antistatisko aizsargapgérbu, jabit pienacigi sazemétai. Janodrosina, lai pretestiba cilvéka un zemes saskares vieta
bitu mazaka par 10° Q, pieméram, valkajot atbilstosus apavus;

Antistatisko aizsargapgérbu nedrikst atvért vai novilkt viegli uzliesmojosa vai spradzienbistama gazu maisijuma apstak|os vai apstradajot
viegli uzliesmojosas vai spradzienbistamas vielas, un to nedrikst izmantot ar skabekli bagatinata gaisa apstak|os bez iepriek$éjas
athildiga drosibas inZeniera piekrisanas. Antistatiska aizsargapgérba antistatiskas Tpasibas var ietekmét nolietosanas, vairakkartéja
mazgasana un iespéjamais piesamojums. Parastas lietoSanas laika (ieskaitot locianos un kustibas) tam pastavigi jaaptver visi
neatbilstoSie materiali.

Ograniczenie uzywania. Ostrzezenie: Noszenie kaptura moze ograniczac stuch i widzenie boczne.

Noszenie odziezy ochronnej zabezpieczajace; przed dziataniem zwigzkow chemicznych, powoduje pocenie sig w wyniku

dziatania kilku roznych czynnikow. Zaleca sie przeprowadzenie szkolenia na temat zagrozen dla 0sob noszacych wyrdb chroniacy przed
dziataniem zwigzkéw chemicznych. Uzywanie latarek i noszenie wentylowanej odziezy roboczej, zmiany czasu pracy i przerw, moze
zmniejszy¢ zjawisko ograniczen cieplnych. Materiat latw?falny. Nie zbliza¢ si?\‘do ognia.

Zalecenia: przed uzyciem nalezy wykonac peny przeglad wzrokowy wyrobu. Nalozy¢ kombinezon na odziez roboczg i po jego zapigciu
naklei¢ tasme przylepna za zakfadke zamka biyskawicznego. Odsfoniete czesci ciala (rece, stopy i ukiad oddechowy) nalezy chronic
rekawicami ochronnymi, wysokimi butami i maskami przepinanymi tasma do kombinezonu. Nalezy wybiera¢ wyréb zgodny z Obszarem
Prac. Aby zapewni¢ dodatkowg ochrone, konieczne moze by¢ uszczelnienie otworéw tama samoprzylepna. Kaptur jest wykonany z

‘ i’)ednego awatka gumy $cisliwej, ktéra moze zapewni¢ wystarczajgce uszczelnienie petnej maski.

eklaracja: Kombinezon Typu chronich grzed dziataniem zwigzkow chemicznych dobrze zdat pefny test stosowany wobec
kombinezonéw (5.2.). Kombinezon Typu PB (6) chronigcy tylko czes¢ ciata nie zostat poddany petnym testom stosowanym wobec
kombinezonéw (5.2.
Przechowywanie i transport: Zawsze przechowywac w czystym i suchym miejscu. NIE przechowywac w miejscach bezposredniego
dziatania silnych promieni stonecznych. Niniejszg odziez mozna transportowa¢ w stanie dostarczonym przez producenta. Zaleca sig
uzywanie kombinezonu przez okres trzech lat po dacie jego wyﬁrodukowania, NAPRAWA - Jezeli produkt jest uszkodzony, nie
Zzapewnia maksymalne?(o poziomu ochrony i musi zosta¢ natychmiast naprawiony lub wymieniony na nowy. Nie wolno korzystac z
Woduktu, ktory jest uszkodzony. Naprawa produktu jest dozwolona jedynie, jesli jego parametry nie zostang w ten sposéb pogorszone.

razie jakichkolwiek watpliwosci, przed przystapieniem do naprawy produktu nalezy skontaktowac sie z producentem, ktorego dane

zostaty zamieszczone ponizej. Dla zapewnienia wiasciwej utylizacji produktu nalezy skontaktowac sie z firmg odpowiedzialng za
usuwanie odpaddw.
OZNAKOWANIE: gwarantuje swobodny przeptyw produktow i towaréw w ramach Europejskiej Ws;()lnoty Gospodarczej. Produkt
oznaczony znakiem CE jest zgodny z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia europejskiego 2016/425. Badanie typu UE zostalo
przeprowadzone przez jednostke notyfikowang *. Deklaracja zgodnosci zamieszczona jest na stronie internetowey, patrz: **.
,Osoba noszaca odziez ochronng zdolng do odprowadzania fadunku elektrostatycznego powinna by¢ odpowiednio uziemiona.
Rezystancja polgczenia migdzy osobg a ziemig musi by¢ mniejsza niz 10° Q na przyktad dzieki noszeniu odpowiedniego obuwia;
0Odzlezy ochronnej zdolnej do odprowadzania fadunku elektrostatycznego nie mozna rozchylac ani zdejmowac w obecnosci atmosfery
fatwopalnej lub wybuchowej, a takze podczas postepowania z substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi, i bez uprzedniej zgody ze
strony technika odpowiedzialnego za spefnianie wymogéw BHP nie moze by¢ ona uzywana w atmosferze wzbogaconej w tlen.
Skuteczno$¢ odprowadzania fadunku elektrostatycznego przez odziez ochronna stuzaca do tych celéw moze byc zmniejszona z powodu
jej zuzycia, prania i ewentualnego zanieczyszczenia. Dotyczy to wszystkich niekompatybilnych materiatow podczas ich normalnego
uzytkowania (w tym zginania oraz poruszania sig)".

Obmedzenia pouZitia. Upozornenie: Pri noseni kapucne mdze byt sluch a periférne videnie obmedzené. @
Pri noseni ochranného odevu proti chemickym zli¢eninam méZze ddjst k poteniu sposobenému niekolkymi réznymi

faktormi. Skolenie o nebezpedenstvach, ktoré vznikajti pouzivatefovi produktu proti chemickym zligeninam sa vysoko odportéa.
Nosenie lahkych a priepustnych pracovnych odevov, ako alternativu v ¢ase medzi pracou a prestavkou, mdze zniZit tepelné
obmedzenie. Horfavy material. UdrZujte od ohfia odstup.

Odportcanie: Pred pouzitim produkt kompletne skontrolujte vizualne. Na pracovny odev si oblecte kombinézu a prilepte lepiacu pasku
na bezec zipsu po uzavreti kombinézy. Nekryté ¢asti tela (ruky, nohy a dychacie Casti) chrarite ochrannymi rukavicami, ¢izmami a
maskami prilepenymi ku kombinéze. Vyberte si produkt, ktory je kompatibilny s pracovnou oblastou. Pre dodatoénti ochranu je potrebné
uzavriet otvory lepiacou paskou. Kapuciia je vybavena jednou elastickou stahovacou $ndrkou, ktora mdze poskytnat dostatocné
uzavretie spolu s kompletnou maskou.

Vyhlasenie: Kombinézy typu 6 proti chemickym zlticenindm presli kompletnym testom kombinéz (5.2.). Kombinézy typu PB [6] pokryvaju
iba ¢ast tela a nepresli kompletnym testom kombinéz (5.2.). Skladovanie a preprava: Skladujte vzdy v Cistych a suchych podmienkach.
NEskladujte na miestach s priamym a silnym sineénym Ziarenim. Odev je vhodny na prepravu tak, ako je dodavany vyrobcom.
Kombinézu sa odportca pouZit do troch rokov od jej vyroby. OPRAVA — Ak je vyrobok poskodeny, nebude mact poskytovat maximalnu
Uroved ochrany, a preto je nutné ho ihned opravit alebo vymenit. Nikdy nepouzivajte poskodeny vyrobok. Oprava tohto vyrobku je
pripustna iba vtedy, ak nie si obmedzené poZiadavky tohto odevu. V pripade pochybnosti kontaktujte pred opravou vyrobku nizsie
uvedeného vyrobeu. Pre naleZitd likvidaciu odevu kontaktujte vasho spraveu odpadov.

VYZNAM OZNACENIA: zaruCuje volny pohyb vyrobkov a tovaru v ramci Eurépskeho hospodarskeho spolocenstva. Produkt s
oznacenim CE je v stlade so zakladnymi poziadavkami eurdpskej Nariadenie 2016/425. Typovi skusku EU vykonal notifikovany organ
*. Vyhlasenie o zhode a dostupné na internetovej stranke: pozri **.

Osoba, ktora nosi elekrostaticky disipativny ochranny odev musi byt riadne uzemnend. Odpor medzi osobou a zemou musi byt mensi
ako 108 Q napriklad nosenim zodpovedajticej obuvi;

Elektrostaticky disipativny ochranny odev nesmie byt otvoreny alebo odstraneny pokial sa nachadza v horfavych alebo vybusnych
prostrediach alebo pri manipulécii s horlavymi alebo vybu$nymi latkami a nesmie byt pouZity v prostrediach obohatenych kyslikom bez
predchadzajliceho schvalenia zodpovednym bezpecnostnym technikom. Elektrostaticky disipativny vykon elektrostatického
disipativneho ochranného odevu mdze byt ovplyvneny opotrebovanim, pranim a moznou kontaminaciou. Pri beznom pouzivani musia
trvalo prikryvat vSetky nevyhovujlice materialy (vratane zakriveni a pohyblivych casti).

Omejitve uporabe. Opozorilo: NoSenje kapuce lahko vpliva na poslab3anie sluha in perifernega vida.

Ko nosite za$¢itno obleko pred kemiénimi snovmi, lahko pride do potenja, ki ga povzro¢i ve¢ razliénih dejavnikov. Toplo

vam priporo¢amo usposabljanje o tveganjih, ki jim je izpostavijen tisti, ki nosi izdelek za zascito pred kemicnimi snovmi. Z noSenjem
lahkih in zracnih delovnih oblacil ter izmenjevanjem dela in odmorov lahko zmanj$ate moZnost pojava za preprecevanje oddajanja
odvecne toplote. Vnetljivi material. Hranite stran od ognja.

Priporogilo: pred uporabo opravite celovit pregled izdelka. Pajac si nadenite na vasa delovna oblacila in zalepite lepilo na poklopec
zadrge potem, ko ste si pajac zapeli. Zas¢itite si izpostavijene dele telesa (roke, stopala in dihalna obmocja) z zas¢itnimi rokavicami,
$Skomnji in maskami, ki so s trakom pritrjeni na pajac. |zberite izdelek, ki je zdruZljiv z delovnim obmocjem. Za dodatno zas¢ito je lahko
potrebna zatesnitev odprtin z lepilom. Kapuco sestavija elastika za zategniti, ki zagotavlja zadostno zatesnitev s celotno masko.

Izjava: Pajaci tipa 6 za za$cito pred kemicnimi snovmi so uspesno opravili celoten test za pajace (5.2.). Pajaci tipa PB [6], ki prekrivajo le
del telesa nimajo opravljenega celotnega testa za pajace (5.2.). Shranjevanje in transport: Vedno hranite v €istih, suhih pogoji. NE
shranjujte na mestih, ki so izpostavljeni neposredni, mo¢ni sonéni svetlobi. Ta obleka je primerna za transporte kot dobavljena od
izdelovalca. Pajac je priporoceno uporabljati 3 leta po izdelavi.

POPRAVILO - Ce je izdelek poskodovan, ne more zagotavijati maksimalne stopnje zasgite, zato ga je potrebno nemudoma popraviti ali
zamenjati. Nikoli ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Popravilo tega izdelka je dopustno izkljucno v primeru, kadar zahteve glede
tega izdelka niso dolocene. Ce obstaja dvom, stopite v stik s proizvajalcem, navedenim spodaj, $e preden poskusate izdelek popraviti.
Kontaktirajte vasega ponudnika za odvoz odpadkov glede ustrezne odstranitve oblatila.

POMEN OZNACEVANJA: zagotavija prost pretok proizvodov in blaga v Evropski gospodarski skupnosti. Proizvod z oznako CE je v
skladu z bistvenimi zahtevami evropske Uredba 2016/425. Pregled tipa EU je opravil priglaseni organ *. Izjava o skladnosti in na voljo na
spletni strani: glej **.

Oseba, ki nosi elektrostaticna disipativna zascitna oblacila mora biti ustrezno ozemljena. Upornost med osebo in zemljo bi morala biti
manj$a od 10° Q, na primer z uporabo primerne obutve;

Elektrostaticna disipativna zatitna obleka se ne sme odpreti ali odstraniti medtem, ko je v prisotnosti vnetljivega ali eksplozivnega okolja
ali pri ravnanju z vnetljivimi in eksplozivnimi snovmi ter se ne sme uporabljati v s kisikom obogateni atmosferi brez predhodne odobritve
pristojnega varnostnega inzenirja. Elektrostatiéno disipativno delovanje elektrostatiéno disipativne za¢itne obleke je lahko zmanj$ano
zaradi obrabe, pranja in mozne kontaminacije. Med normalno uporabo naj ves ¢as pokriva vse materiale, kateri ne izpolnjujejo pogojev
(vkljuéno z upogibanjem in gibi).

Limite de utilizare: Atenge! Portul unei glu?i reduce campul vizual si plaja auditiva.

In cazul purtarii unei imbracaminte de protectie impotriva produselor chimice, este posibila aparifia transpiratiei din cauza

mai multor factori. Se recomanda parcurgerea unei forméri cu privire la riscurile cérora trebuie sa le faca fata personalul care foloseste
echipamente individuale de protectie impotriva produselor chimice. Purtarea unor haine de lucru usoare si aerisite si alternarea
Feggatidellprd defmuncé cu cele de odihna pot duce la diminuarea aparitiei unor probleme de natura termica. Material inflamabil. A se tine
a distanta de foc.

Recomandare: Inaintea oricérei utilizéri, verificati vizual integritatea produsului. Imbracatj salopeta peste hainele de lucru si inchidefi
Bartea rabatabila a fermoarului dup ce I-afj tras.

tilizatorul trebuie sé& decida cu privire la necesitatea folosirii manusilor, a mastii, a ochelarilor si/sau a incaltamintei ori cizmelor de
protectie. Pentru a beneficia de o protectie suplimentara, s-ar putea impune acoperirea deschiderilor cu 0 banda adezivd. Cagula
dispune de o strangere elastica suficient de stransa incat sé asigure etanseitatea in cazul utilizarii unei masti complete. Déclaration:
salopetele de protectie chimicé de tip 6 au trecut cu succes testul la care sunt supuse salopetele complete (5.2). Salopetele de protectie
chimicé ce acopera corpul partial, de tip PB [6], nu au fost suruse testului pentru salopetele complete (5.2).

Depozitarea si transportul: A se depozita intotdeauna intr-un loc curat si uscat. ANU se depozita intr-un loc in care imbracamintea ar
putea fie expusa direct razelor solare. Aceasta imbracaminte trebuie transportata aga cum a fost furnizata de cétre producétor. Se
recomanda utilizarea salopetei in primii 3 ani de dupa anul fabricatiei, indicat pe haind. Nu se curata, fiind de unica folosinta.
REPARARE - Daca produsul este deteriorat, acesta nu va putea asigura nivelul maxim de protectie si de aceea va trebui reparat sau
Tnlocuit imediat. Nu folositi niciodaté un produs deteriorat. Repararea acestui produs poate fi realizata numai in atelierele unde exigentele
cu privire la acest vesmant nu vor fi afectate. Dacé aveti dubil, contactati producétorul mentionat mai jos, inainte de a incerca sa reparati
grodusul. Pentru eliminarea adecvata a vesmantului, oontaclaéi prestatorul care se ocupd cu eliminarea deseurilor.

EMNIFICATIE MARCAJ: garanteaza libera circulatie a produselor si a marfurilor in interiorul Comunitatii Economice Europene.
Produs cu marcaj CE care respectd cerintele esentiale ale Regulamentul european 2016/425. Examinarea de tip UE a fost efectuata de
organismul notificat *, Declarafia de conformitate este disponibild pe site-ul intemnet: vedeti **,

Persoana care poarta imbracamintea de protectie pentru disiparea energiei electrostatice trebuie sa fie legaté la pamant in mod
cgrespl{r}zétor. ezistenta intre persoana si pmant trebuie sa fie mai micé de 10° QQ, de exemplu, prin purtarea de incéltaminte
adecvatd;

Imbrécémintea de protectie pentru disiparea energiei electrostatice nu va fi deschisa sau indepartata in prezenta atmosferei inflamabile
sau explozive sau In timpul manipulérii substantelor inflamabile sau explozive si nu se va utiliza in medii imbogatite cu oxigen, férd
aprobarea prealabild a inginerului responsabil cu siguranta. Performantele de disipare a energiei electrostatice ale imbrécamintei de
protectie pentru disiparea energiei electrostatice pot fi afectate de uzura, de spalare si de posibila contaminare. Vor acoperi permanent
toate materialele neconforme in timpul utiizarii normale (inclusiv indoirea si miscarile).

producto Marcado CE cumple con los requisitos esenciales de la regulacion europea 2016/425. El examen de tipo de la UE fue
realizado por el organismo notificado *. La declaracion de conformidad esta disponible en el sitio web: vea **.

La persona que lleve la ropa de proteccion por disipacion electrostética debera estar adecuadamente conectada a tierra. La resistencia
entre la persona y la tierra debera ser inferior a 10° Q, p.ej. empleando un calzado adecuado;

La ropa de proteccion por disipacion de la carga electrostatica no se debe abrir o quitar mientras se esté en presencia de atmésferas
inflamables o explosivas, o durante la manipulacion de sustancias inflamables o explosivas y no debera ser utilizada en atmdsferas
enriquecidas con oxigeno sin la aprobacion previa del ingeniero de seguridad responsable. Las capacidades de la ropa de proteccion
por disipacion de la carga electrosttica pueden verse afectadas por el desgaste y las roturas, asi como por los lavados y la eventual
contaminacion. Cubrira permanentemente todos los materiales que no cumplan los requisitos durante el uso normal (incluyendo la
flexion y los movimientos).

Hasznalati korlatozasok: Figyelem! A kapucni viselete csokkenti a latomez6t és a hallést.

Vegyszerekkel szembeni védéruhazat viselése soran kiilonbozé tényezk izzadast okozhatnak. Javasoljuk képzés
biztositasét, amelyben tajékoztatast nytjt azokra a kockazatokra vonatkozéan, amelyeknek a vegyszerek ellen védo személyes
véddeszkozoket viseld személyzet ki van téve. A konny(i és szell6z6 munkaruhazat viselete, illetve a munkaval és pihenéssel toltott idck
véltakozasa csokkentheti a héhatasok megjelenését.

Gyulékony anyag. Tizté tavol tartando.

Ajénlas: Minden hasznélat elétt végezze el a termék sértetlen allapotanak vizudlis ellendrzését. Vegye az overallt a munkaruha félé,
majd a cipzar felhlizasat kovetéen ragassza le hajtokat.A felhasznald feleldssége eldonteni a keszty(k, biztonsagi maszk, szemiiveg
és/vagy labbeli hasznalatanak sziikségességét. Kiegészitd védelem biztositasa érdekében kivanatos lehet a nyilasok lezarasa
ragasztoszalaggal. A kémzsa egy eléggé szoros és rugaimas szoritassal rendelkezik, igy megfelelé zarast biztosit a teljes maszk
viselete esetén.

Déclaration: a 6-o0s tipust, vegyszerek ellen védé overallok a teljes overallokra vonatkozd probaknak lettek alévetve (5.2). A PB [6]
tipus, a testet csak részben eltakard overallok nem lettek alavetve a teljes overallokra vonatkozo probaknak (5.2).

Térolas és szallitas: A tarolasnak mindig tiszta és szaraz helyen kell tortennie. NE tarolja olyan helyen, ahol a ruhazatot kdzvetlen
napfény érheti. A ruhazat szallitasa abban az allapotban kel torténjen, ahogy a gyartotol megérkezett. Az overall hasznélata a ruhazaton
feltlintetett gyartasi idotol szamitott 3 évig javasolt. Nem tisztithato, egyszer hasznalatos.

JAVITAS: Amennyiben a védéruha megrongalodik és mar nem képes biztositani a megfeleld védelmi szintet, haladéktalanul meg kell
javitani, vagy le kel cserélni. Soha ne hasznaljon sérilt védéruhat. Megengedett a termek javitasa, amennyiben az nem befolyésolja a
veddruhara vonatkozé szabvany kovetelményeit. A javitas elkezdése el6tt, a felmeril8 problémakrol kérjen téjékoztatast a gyartétol.
Kérjlik, vegée fela ka£csolatot a szolgaltatéjaval a véddruha megfelel leselejtezésének és artalmatlanitasanak érdekében.
JELZESEK JELENTESE: ?aranta'lja a termékek és aruk szabad mozgasat az Europai Gazdasagi Kézosségen beliil.
CE-jeloléssel ellatott termék megfelel a 2016/425/EGK eurdpai rendelet.rendelkezéseinek. Az EU-tipusvizagalatot a bejelentett szervezet
végezte *. A megfeleldségi nyilatkozat elérhetd a weboldalon: lasd **.

Az elektrosztatikus levezet véddruhazatot viselé személyt megfelelden foldelni kell. Az ellenélids a személy és a fold kozott kevesebb,
mint 10° Q legyen, pl. megfeleld labbeli viselésével;

Az elektrosztatikus levezetd véddruhazatot nem szabad kinyitni vagy levenni gytlékony vagy robbanasveszélyes légkdrben vagy
gyulékony vagy robbanasveszélyes anyagok kezelése kdzben, és nem hasznalhato oxigéndus kéryezetben az illetékes biztonsagi
mérnok elozetes jovahagyasa nélkil. Az elektrosztatikus levezetd védéruhazat elektrosztatikus levezetd tulajdonsagara hatassal lehet a
kopas, a tisztitas és az esetleges szennyezddések. Ezek véglegesen bevonjak valamennyi nem megfelelé anyagot a normal hasznalat
soran (beleértve a hajlitast és mozgasokat).

@

Matériaux : Polypropyléne microporeux + film en polyéthyléne — 65a/m?

Limites d'utilisations : Attention, le port d’une capuche diminue le champ de vision et I'audition. Lors du port de vétements

de protection contre les produits chimiques, des sueurs peuvent survenir en raison de plusieurs facteurs. Une formation sur les risques

encourus par le personnel portant des EPI contre les produits chimiques est conseillée. Le port de vétements de travail [éger et aéré,

It‘jaltfernance de périodes de travail et de repos peut diminuer 'appariation de contraintes thermiques. Matériau inflammable. Tenir éloigné
u feu.

Recommandation : Avant toute utilisation, procédez & une vérification visuelle de l'intégrité du produit. Enfiler la combinaison au dessus

de vos vétements de travail et collez I'adhésif du rabat de la fermeture a glissiére aprés avoir fermée celle-ci.

L'utilisateur doit juger de la nécessité d’ajout de gants, de masque, de lunettes et/ou de chaussures ou de bottes de protection. Pour une

protection supplémentaire, il peut étre souhaitable de sceller les ouvertures avec un ruban adhésif. La cagoule est munie d'un serrage

élastique suffisamment serré pour assurer la jointure lors du port d'un masque complet.

Déclaration : les combinaisons de protection chimique de type 6 ont bien subi l'essai de combinaison compléte (5.2). Les combinaison

de protection couvrant partiellement le corps de type PB [6] n'ont pas subi 'essai de combinaison compléte (5.2).

Stockage et transport : Toujours stocker dans un endroit propre et sec. NE PAS entreposer dans un endroit oul le vétement pourrait

étre exposé directement a la lumiére du soleil. Ce vétement doit &tre transporté tel qu'il a été fourni par le fabricant. Il est conseillé

d'utiliser la combinaison dans les 3 ans aprés 'année de fabrication indiqué sur le vétement. Pas de nettoyage, usage unique.

REPARATION - Si le produit est endommaggé, il ne pourra pas procurer le niveau maximal de protection, et il doit pour cela étre réparé

ou remplacé immédiatement. Ne jamais utiliser un produit endommagé. Réparation de ce produit est uniquement toléré dans le cadre ou

les revendications de ce vétement ne soient pas affectées. Si un doute persiste, contacter le fabricant ci-dessous avant d'essayer de

réparer le produit. Contacter votre prestataire de déchet pour I'élimination adéquate du vétement.

SIGNIFICATION DU MARQUAGE : il garantit la libre circulation des biens et des produits au sein de la Communauté Economique

Européenne. Les produits marqués CE se conforment aux exigences essentielles du Réglement Européen 2016/425. L'examen

UE de type a été réalisé par l'organisme notifié *. La déclaration de conformité et disponible sur le site internet: voir **.

La personne qui porte le vétement de protection a dissipation d'énergie doit étre correctement relié a la terre. La résistance entre la

personne et la terre doit &tre inférieure & 108 Q par exemple en portant des chaussures adéquates. Le vétement de protection a

dissipation d’énergie ne doit pas étre ouvert ou retiré dans une atmosphére inflammable ou explosive ou lors de la manipulation de

substances inflammables ou explosives et ne doit pas étre utilisé dans les atmosphéres enrichies en oxygéne sans 'accord préalable du

responsable sécurité. Les performances dissipatives du vétement de protection peuvent étre impactées par I'usure, les procédés de

lavages et la contamination. Il faut recouvrir en permanence les matériaux qui n‘assureraient pas la dissipation d'énergie pendant les

conditions normales d'utilisation (incluant les mouvement et se pencher).

Restrizioni per I'uso : Attenzione: indossare un cappuccio diminuisce il campo visivo e ['udito. o
Quando si indossano indumenti di protezione dai prodotti chimici, & possibile un aumento della sudorazione dovuto a

diversi fattori. Si consiglia di seguire un corso di formazione sui rischi cui pud incorrere il personale che indossa DPI per la protezione da
prodotti chimici. Indossare indumenti da lavoro leggeri e aerati, alternare periodi di lavoro e periodi di riposo, pud diminuire la comparsa
di surriscaldamento. Materiale infiammabile. Tenere lontano dal fuoco.

Raccomandazione: Prima dell'uso procedere ad una verifica visiva dellintegrita del prodotto. Infilare la tuta sopra gli indumenti da lavoro
e incollare I'adesivo della patta della chiusura con zip dopo averla chiusa.

L'utente deve giudicare I'eventuale necessita di aggiungere guanti, maschera, occhiali protettivi e/o calzature o stivali di protezione. Per
un'ulteriore protezione, & possibile sigillare le aperture con un nastro adesivo. Il cappuccio € dotato di una chiusura elastica
sufficientemente stretta da garantire la giunzione con una maschera integrale.

Dichiarazione: Le tute di protezione chimica di tipo 6 sono state sottoposte a prova di tuta integrale (5.2). Le tute di protezione che
coprono parzialmente il corpo di tipo PB [6] non sono state sottoposte a prova di tuta integrale (5.2).

Conservazione e trasporto: Conservare sempre in un luogo asciutto e pulito. NON conservare in un luogo in cui lindumento potrebbe
essere esposto direttamente alla luce del sole. Questo indumento deve essere trasportato come fornito dal fabbricante. Si consiglia di
utilizzare la tuta entro i tre anni dall'anno di fabbricazione indicato sull'indumento Non necessita di pulizia, monouso.

SIGNIFICATO MARCATURA: garantisce la libera circolazione dei prodotti e delle merci allinterno della Comunita Economica Europea.
Un prodotto marcato CE & conforme ai requisiti essenziali della Regolamento Europeu 2016/425. L'esame UE del tipo € stato

effettuato dall'organismo notificato *. La dichiarazione di conformita e disponibile sul sito Web: vedere **.

La persona che indossa I'abbigliamento protettivo per la dissipazione elettrostatica deve essere adeguatamente messa a terra. La
resistenza tra la persona e la terra deve essere inferiore a 10° Q ad esempio indossando calzature adeguate;

L'abbigliamento protettivo per la dissipazione elettrostatica non deve essere aperto o rimosso in presenza di atmosfere esplosive o
infiammabili o durante la manipolazione di sostanze infiammabili 0 esplosive. Inoltre non deve essere utilizzato in atmosfere arricchite di
ossigeno senza previa autorizzazione del responsabile della sicurezza. La capacita di dissipazione elettrostatica degli indumenti
protettivi puo essere influenzata dall'usura, dai lavaggi e dalle eventuali contaminazioni. Essi copriranno in modo permanente tutti i
materiali che non risultino conformi durante il normale utilizzo (ad esempio durante movimenti e piegamenti).

Limites de utilizagdo: Atencao! O uso de capuz diminui o campo de vis&o e a audicao. @
Durante o uso de vestuario de protecgao contra produtos quimicos, podem ocorrer suores provocados por diversos

factores. E aconselhdvel receber formagéo sobre os riscos a que esta sujeito o pessoal que usa EPI contra produtos quimicos. O uso de
vestuario de trabalho leve e arejado e a alternancia entre periodos de trabalho e periodos de repouso podem reduzir o aparecimento de
constrangimentos térmicos.

Material inflamavel. Manter afastado do fogo.

Recomendacao: antes de qualquer utilizagéo, efectue uma verificagéo visual da integridade do produto. Vista o fato por cima do
vestuario de trabalho e cole o adesivo da aba do fecho de correr depois de o ter fechado. O utilizador deve considerar a necessidade de
usar luvas, mascara, oculos e/ou sapatos ou botas de protecgdo. Para uma protecgao adicional, pode ser conveniente selar as
aberturas com fita adesiva. O capuz esta equipado com um elastico suficientemente apertado para garantir a unido aquando do uso de
uma mascara completa.

Declaragdo: os fatos de protecgdo contra produtos quimicos de tipo 6 foram submetidos ao ensaio de fato completo (5.2). Os fatos de
protecgéo parcial do corpo de tipo PB [6] ndo foram submetidos ao ensaio de fato completo (5.2).

Armazenamento e transporte: guardar sempre num local limpo e seco. NAO armazenar num local onde o vestuério possa ficar
exposto a acgao directa da luz do sol. Esta pega de vestudrio deve ser transportada tal como foi fornecida pelo fabricante. E
aconselhavel usar o fato no periodo de 3 anos apés o ano de fabrico indicado no mesmo. Nao necessita de lavagem. Utilizagéo tnica.
REPARACAQ: Se o produto estiver danificado, ndo podera alcangar o nivel maximo de protecgéo e, por isso, devera ser reparado ou
substituido imediatamente. Nunca utilizar um produto danificado. A reparagao deste produto é unicamente tolerada no ambito em que as
reivindicagdes deste vestuario néo sejam afectadas. Em caso de dividas, contactar o fabricante abaixo antes de tentar reparar o
produto. Contactar o responsavel pelos residuos para a eliminacéo adequada do vestuario.

SIGNIFICADO DO ROTULO: garante a livre circulagdo de produtos e bens na Comunidade Econémica Europeia. Os produtos com a
marca CE estao em conformidade com os requisitos essenciais da Regulamento Europeu 2016/425. O exame UE de tipo foi

realizado pelo organismo notificado *. A declaragéo de conformidade esta disponivel no website: ver **.

Apessoa que veste o vestuario de protecao eletrostatica dissipativo deve estar devidamente ligada a terra. A resisténcia entre a pessoa
e aterra deve ser inferior a 10® Q por exemplo, através do uso de calgado adequado;

0 vestudrio de protegdo eletrostatica dissipativo ndo podera ser aberto ou removido na presenca de atmosferas inflamaveis ou
explosivas ou durante a manipulagéo de substancias inflamaveis ou explosivas e ndo deve ser usado em atmosferas enriquecidas de
oxigénio sem a aprovagao previa do engenheiro de seguranga responsavel. A eficacia da dissipagéo eletroestatica do vestudrio de
protecao eletrostatica dissipativo pode ser afetada pelo desgaste, lavagem e possivel contaminagéo. Devem cobrir de forma
permanente todos os materiais ndo conformes durante o uso normal (incluindo flexao e movimentos).

Gebruiksbeperkingen: Opgelet: het dragen van een kap beperkt het gezichtsveld en gehoor. Wanneer men

beschermingskleding tegen chemische producten draagt, kan men plots beginnen te zweten omwille van verschillende

factoren. Het is aangeraden dat personeelsleden die PBM tegen chemische producten dragen een opleiding volgen over de risico’s
ervan. Men kan de last die men ondervindt door warmte verminderen door lichte en luchtige werkkleding te dragen en het werk af te
wisselen met rustperiodes.

Ontvlambare stoffen. Uit de buurt van een brandhaard houden.

Aanbeveling: Controleer de integriteit van het gebruiker moet zelf oordelen of handschoenen, een masker, veiligheidsbril en/of
-schoenen of beschermingslaarzen nodig zijn. Als bijkomende bescherming kan het wenselijk zijn de openingen te dichten met een
kleefband. De kap is voorzien van een elastische sluiting die voldoende spant om volledig dicht aan te sluiten op een volgelaatsmasker.
Verklaring: de chemische product visueel voor ieder gebruik. Bind de beschermingskleding boven uw werkkleding en sluit de
overslagflap nadat u de ritssluiting hebt dichtgetrokken. De beschermingspakken van type 6 hebben de test voor volledige pakken goed
doorstaan (5.2). De chemische beschermingspakken van type PB [6], die het lichaam gedeeltelijk afdekken, hebben de test voor
volledige pakken niet doorstaan (5.2).

Bewaring en transport: Steeds op een droge en zuivere plaats bewaren. NIET bewaren op een plaats waar de kleding rechtstreeks aan
de zon kan worden blootgesteld. Deze kleding moet worden vervoerd zoals ze werd geleverd door de fabrikant. Het pak best binnen 3
jaar na de productiedatum gebruiken. Voor enkel gebruik, mag niet worden gewassen.

MARKERING ZIN: garandeert het vrije verkeer van producten en goederen binnen de Europese Economische Gemeenschap.
CE-gemarkeerd product voldoet aan de essentiéle eisen van de Europese Verordening 2016/425. Het EU-typeonderzoek werd
uitgevoerd door de aangemelde instantie *. De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie **.

De persoon die de elektrostatische verdwijnende beschermende kleding draagt zal naar behoren worden geaard. De weerstand tussen
de persoon en de aarde zal lager zijn dan 10° Q bijvoorbeeld door het dragen van geschikte schoeisel;

Elektrostatische verdwijnende beschermende kleding mag niet geopend of verwijderd worden in aanwezigheid van brandbare of
explosieve atmosfeer of tijdens het hanteren van brandbare of explosieve stoffen en mag niet worden gebruikt in zuurstofrijke atmosfeer
zonder voorafgaande goedkeuring van de verantwoordelijke veiligheidsingenieur. De elektrostatische verdwijnende prestaties van de
elektrostatische verdwijnende beschermende kleding kan worden beinvioed door slitage, wassen en mogelijke besmetting. Het zal
permanent alle niet-conforme materialen bij normaal gebruik bedekken (met inbegrip van buigen en bewegen).

Kasutuspiirangud. Hoiatus: peakatet kandes vdivad kuulmine ja perifeerne ndgemine kahjustada saada.

Kui kannate keemiliste tihendite eest kaitsmiseks kaitseriietust, véite erinevate tegurite tottu higistama hakata. Keemiliste

(ihendite eest kaitsmiseks méeldud riietuse kandjal on soovitatav ldbida kandmise ajal iimnevate ohtude teemaline koolitus. Kergete ja
©Shku labilaskvate tooriiete kandmine ning t66- ja puhkeaja vahel riiete vahetamine vdib véhendada termiliste piirangute ilmnemist.
Kergsiittiv materjal. Hoida tulest eemal.

Soovitused: kontrollida toodet pohjalikult enne kasutamist. Pange kaitsekombinesoon oma tédriiete peale ja parast kombinesooni
sulgemist kleepige kleeplint tombelukule. Kaitske katmata kehaosi (kded, jalad ja hingamisteed) kaitsekinnaste, saabaste ja maskiga,
mis on kombinesooni killge kleeplindiga kinnitatud. Valige t6keskkonnaga sobiv toode. Téiendava kaitse jaoks vdite katta véimalikud
avad kleeplindiga. Peakattel on tks pingutav kumm, mis véib olla piisav tihend kogu maski jaoks.

Deklaratsioon: 6. tiilibi kombinesoon keemiliste tihendite eest kaitsmiseks on I&binud kogu kombinesooni testi (5.2.). PB [6] tiilipi
kombinesoon, mis katab keha vaid osaliselt, ei pea kogu kombinesooni testi ldbima (5.2.).

Hoidmine ja transport: hoida alati puhta ja kuivana. ARGE hoidke kohtades, kuhu paistab otsene intensiivne péikesevalgus.
Riietuse transportimisel tuleb toimida nagu tarnija. Soovitatav on kasutada kombinesooni 3 aasta jooksul pérast tootmist.
PARANDAMINE: kui toode on kahjustatud, ei suuda see pakkuda kdrgeimal tasemel kaitset ja tuleb koheselt parandada véi
asendada uuega. Arge kunagi kasutage kahjustunud toodet. Seda toodet véib lasta parandada ainult sellises kohas, kus ei méjutata
rdivastusele esitatavaid ndudeid. Kahtluse korral péérduge tootja poole, enne, kui piiiate toodet parandada. Riietuse adekvaatseks
utiliseerimiseks, vétke ihendust jaatmekaitleja esindajaga.

MARGISE TAHENDUS: tagab toodete ja kaupade vaba ringluse Euroopa Majandusiihenduses. CE-mérgisega toode vastab Euroopa
Liidu maarusega 2016/425 pohinéuetele. Eli tlitibihindamise viis I&bi teavitatud asutus *. Vastavuklaratsiooni leiate veebilehelt: **.
Elektrostaatilist laengut hajutavat kaitseriietust kandev isik on nduetekohaselt maandatud. Takistus isiku ja maanduse vahel on alla 10° Q
naiteks nduetekohaseid jalatseid kandes;

Elektrostaatilist laengut hajutav kaitseriietus ei tohi alla avatud voi eemaldatud, kui viibitakse tule- véi plahvatusohtlike keskkondade
laheduses voi kui kasitsetakse tule- véi plahvatusohtlikke aineid, ning neid ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskondades enne
vastutava ohutusinseneri heakskiitu. Elektrostaatilist laengut hajutava kaitseriietuse elektrostaatilise laengu hajutamise véimet véib
mojutada kulumine, pesemine ja véimalik saastumine. Need peavad pisivalt katma kaiki mittevastavaid materjale tavapérase
kasutamise kaigus (sh paindumine ja liigutused).
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Mepiopiopoi xpr’]cgg: Tpodoyr, N Xprion KOUKOUAAG WEICVE! T OTTIKG TTedio Kal T akor). @
Katd Tn xprion evOUupdTwyY TTPOGTaGiag EVaVTI XNHIKWY OUGIWY, MTTOpE] Va rrpox)\%eei £9idpwarn T 0PEINETN OE
BIGQOPOUG TIapAYOVTES. ZUVIGTATAI N EKTIAIDEUTT) OXETIKG LE TOUG KIVOUVOUG TIou DIaTpEXEl TO TIPOoWTTIKO TTou popd MATT évavTi xnuikwv
OUCIWV. expr’]or]'e)\ug)pd)v aepIfOpeVwY EVOUNATWY epyaciag Kal n evaayr TIEPIGOWY pyaciag Kar avaTmauang MTTOPE va PEILCEI TV
€UQAVION BEPUIKWY TATEWY.

UpAekTa UAIKG. Mapapeivere pakpid amo tn euid.
X0gtaon;: Mpiv amo kaBe xprion, mpoBeite e ok éAeyxo TG akepaidTnTag Tou TPoiovTog, PopéaTe TV oA6owUN 0TOA Tévw aTTé Tal
polxa aag epyaaiag kai KOMAATE TO QUTOKGANTO OTO TITEPUYIO TOU GEPHOUAP OYOU TV KAEITETE.
O XprioTng TPEel Ve KIVEl TV avéayKn TTPOaBRKNG YavTiwy, HAOKAG, YUONWY f/kal TITTOUTOIWY g pToTwV npomaoiag. Ta emmAéov
TIPOOTACIA, HTTOPE] Va €ival KaAG Vo 6gpayigeTe Ta avoiyuata e autokGMnm Taivia. H koukoUAa diaBETel eAaoTikG kopddvi Trepiopigng
APKETA OQIKTO WaTe var BlaapaAileTal N oppdyIon Tou TTPOCWTTOU KaTd T Xpran TAPOUS HAOKAG.
Afhwon: o1 0AdowpiEg OTOAEG XNIkrG TipoaTaciag T0Tiou 6 ééouv utroaTei T TArpn doKipf oAdowpwy aToAWV (5.2). O oAdowpeg
0TOAEG TTPOaTaciag TToU KOAUTITOUV €V pépel T owpa TUTIou PB [6] dev éxouv utroaTei v A pn Sokipf oAdowpwv aToAwv (5.2).
AmoBrkeuan kal peragopd: Na guraooetal évia og kabapd Kai aTeyvd xwpo. MHN ammoBnkeUeTe ot xwpo 6Tiou To EvBupa evaexeTal va
ekTeBel o€ Apeao NAIOKO Qwg. To EvOUp TIPETTEI vVl HETOPEPETAI GTIWG TIOPEXETCI TG TOV KATAOKEUQOTH. ZUVIOTATaI N gﬁr&orgpg
0A6owING OTONG Yiar 3 XPOVI WETA TO £T0G KATAOKEURG TIoU avaypd@eTal aTo £vdupa. Aev kaBapieral, piag xpriong. ENIZKEYH — Edv
70 TIpOIOV £xel uTioaTEl {pEG, Oev pTmopei va Trapéxel 1o péyioTo Babpo TpooTaciag kal TETTel va ETIOKEVAOTES 1) VAl QVTIKATaOTaBE!
apéowg. Mnv Xpno1poTTolEiTe TIoTé éval TIPOIdV TIoU Exel UTTOOTET (NpIEG. H eTiokeur| Tou TTapdvTog TPoIBVTOG Eival aTTOBEKTH HOVO OTNV.
TIEPITTTWON TT0U diaTNPOUVTaI QVETINPEAOTEG OI TPOdIAYPOQES. EGV Exere oTroiadrTiote ap@iBoAid, ETTIKOIVWVIAGTE e TOV KATAOKEUAOTH
T[ﬁlv ETIXEIPOETE OTTOI0BITTOTE EMOKeU|. ETIKOIVWVAATE He TV appodia uTpeaia yia Ty KarMnAn améppiyn Tou evdlparog.
ENNOIA ZHMANZHE: eyyudrai Tv eAeUBepn KUKAOQOPIQ TwV TIPOIBVTWV Kall TwV ELTIOPEVNATWY 0TO £0WTEPIKO TNG Eupaikrig
Owkovoyikn Kowdnrog. [Mpoiév pe CE-Zruavon anuaivel 61 ouppopuveral pe Ti¢ Bagikég amamioeig g Eupwidikdd Kavoviopds
2016/4)‘,%. Be)\ﬁxémon TUTIoU EE SlevepynBnke ammé Tov Koivotroinpevo opyaviopé *. H drAwon ouppdpewong eivai diaBéaipn oty
10T00€ABa: BA™.
To dropo TI0U YOpPAE! TTPOCTATEUTIKF EVOUPAGia évavTl Tou dlaoKoPTIIoHOU NAEKTPOCTATIKWY QOPTIWY TTPETEN Va Eival TWOTA yelwpévo. H
avtioToon petagy TG yng Kal ToU aTOHOU TPETTEN va eival pIkpoTepn amo 10° Q popwvTag .. KatdAAnAa eTrapkr uTrodnpara-
H mpooTareuTikr evoupaaia EvavTi Tou SIaoKopTIOHOU NAEKTPOTTATIKWY (QOPTiWV OEV TIPETTEI VI €ival avoIKTr A Vo a@aipedei, evoow
UTIGPXE N TIAPOUGTQ EUQAEKTLV 1) EKONKTIKWY TNV aTOOQIPA fj KATA T BIGPKEIQ TOU XEIPIOHOU EUPAEKTWV 1} EKPNKTIKWV OUGILV Kal
dev 'ITEETIE\ Va xpnoipoTroleital o€ TepIBAAAOV EUTTAOUTIOPEVO PE OEUYOVO, XWPIG TNV TIPONYOULEVN £YKPIOT) TOU apHOBIOU Pnyavikou
aogaAeiag. H mpooTaaia £vavTi Tou dIGOKOPTIIOHOU NAEKTPOOTATIKWY QOPTILV TTOU TIAPEXE! N TIPOOTATEUTIKY £vBUHAia SIaoKopTIoHO0
NAEKTPOOTOTIKWY QOPTILV UTTOPE VA ETINPEATTEN AT Tr}\q)eopd Aoyw xpriong, 1o TAUOIRO Kai MBavwg ammd péAuvan. Na kahdtroval
HOVIHG 6Aa Ta P CUMHOPQOUKEVE Kal EVOPHOVIOEV UAIKG KaTd T BIapKela Tng kavovikig xpriang (oupmepiAapBavopévuy Twv
KAPWEWV Kal TwV KIVAOEWY).

Begrénsningar i anvandningen: Varning! Nar man bér kapuschong minskar synfalt och man hér sémre. @
Nér man bar klader for skydd mot kemiska &mnen kan svett uppsta av olika orsaker. Det rekommenderas utbildning om

risker som personal som bar personlig utrustning for skydd mot kemiska &mnen utsétts for. Genom att béra Iatta och luftiga arbetsklader
och varva arbete och vilopauser kan man minska forekomsten av varmeproblem. Léttantandligt material. Hall pa avstand fran eld.
Rekommendation: Fore anvandning, gér en visuell inspektion av hela produkten. Ta pa overallen ver arbetskldderna och st fast
vidhaftningen pa blixtlasets flik efter att det stangts.

Anvéndaren maste bedéma om det &r ndvéndigt att anvanda skyddshandskar, -mask, -glasdgon och/eller skyddsskor eller -stévlar. For
ytterligare skydd, kan det vara 6nskvart att tillsluta Gppningarna med listerband. Skyddshuvan har ett elastiskt fastspanningsband som
ska dras &t tillrackligt hart for att halla tétt nar hel mask bérs.

Deklaration: Overaller for kemiskt skydd av typ 6 har genomgatt tester for kompletta overaller (5.2). Skyddsoveraller som delvis técker
kroppen av typ PB (6) har inte genomgatt tester for fullsténdiga overaller (5.2).

Forvaring och transport: Ska alltid forvaras pa en ren och torr plats. Forvara INTE pa et stélle dar kladesplagget kan utséttas for direkt
solljus. Kladesplagget méste transporteras sa som det levererats av tillverkaren. Det rekommenderas att overallen anvands inom 3 ar
efter tillverkningsaret som anges pa kladesplagget. Ingen rengdring, engangsbruk.

LAGNING - Om produkten skadats, kan den inte uppna den maximala skyddsnivan, och den skall da lagas eller erséttas omedelbart. En
skadad produkt bér inte anvandas. Lagning av produkten tolereras bara om det inte paverkar det som utlovats om kladesplagget. Om du
ar tveksam, kontakta tillverkaren nedan innan du forsoker laga produkten. Kontakta ditt avfallshanteringsforetag sa att kladesplagget kan
elimineras pa lampligt sétt.

Mérkningen betyder: Garanterar den fria rorligheten hos varor och produkter inom den Europeiska ekonomiska

FERRGIES: MEEFRERTAOMERNRE. FRHELERN, SHERSSIELT EEET @

‘ IRISREIF RSN . SRENHETE RS X T RIS 1L/~ 2 R T REE M AR R TR SPRUARME. BRM T

YRR, TARFIASRIEZZE T LUR DI RIRN . 53R RET S AR

B ERANERE R, FEMIPIRGE, ERFREE MR ERIATFE, FHFHMEEFRIPR
WEBNSEEG (Pl F. MRS . RIFES TN~ 5. MRS EHREFOLTME
Bi#r. AR IREL & E B R DB
FERR: TypeoBTKAREIITEREMIBTIFBRANIK (5.2) o Type PBLO]RGHFARIXAETE S AN X, Toikild
SEEMBFF AR (5.2) .

EFF8E: FRT T4, TIHRFE, TEERKRETRAT. EEMMERN, HRERRERSRE. 2l
FEEFFERSENERZIIIFMR. B4 : IFRMARE, BREEESESRIY, MIRFHTEREEH
o NEERBIRANZ R (AR RATERIGETZRIMAETR TR A~ R TIEN . MEEMEEE, 712
AENEEEE T ERHENR, BRI ELIERUZELIBEFROMRSE . FIEER, —RMEER.

FRREN: AR AR SR, CERRIRE ST AMNIIE2016/4258 R . UEXTIR Esi ENITHAIT
BRI LR E: Tk

B EReR 4P AR 2R R R IE Attt iR SRR R MELEMER, EFME S BRI BEENT100E. &£
SR SRR TESIRRM SR, SIRMRET, BB SR TR R, AERMETTE, RSHR
ST, TSERA~R. BiFRNEE, BERKGEZATESTMEREMLEE, TMFRniEseR
BRI RS A E S, BMEAEBEiEh Rt .

Kayttorajoitukset: Huomio: hupun kdyttaminen pienentdé néko- ja kuulokenttaa. Kemiallisilta tuotteilta suojaavia 0
suojavaatteita kdytettaessa henkild saattaa hikoilla monista eri syistd. On suositeltavaa tarjota henkilokohtaisia

turvavalineita kayttaville henkildille kemiallisia tuotteita kasittelevaa koulutusta. Kevyiden ja ilmavien tydvaatteiden kayttd seka tyc- ja
lepojaksojen noudattaminen voivat vahentéa termisisté syisté johtuvia haittavaikutuksia. Helposti syttyvaa materiaalia. Pida kaukana
tulesta.

Suositukset: Suorita tuotteelle téydellinen visuaalinen tarkastus ennen kéyttéa. Pue suojahaalari tyovaatteidesi paalle ja sulje vetoketjun
kéénneosan tarra suljettuasi haalarin.

Kayta tarvittaessa suojakésineita, -naamaria, -laseja ja/tai suojakenkid tai -saappaita. Voit parantaa tuotteen tarjoamaa suojaa
sulkemalla haalariaukot teipilla. Hupussa on kuminauhakiinnitys, joka tarjoaa tarpeeksi tiukan suojan, kun suojavaatetta kaytetadén
taydellisen suojanaamarin kanssa.

Tiedoksianto: kemiallisen suojan tarjoaville tyypin 6 haalareille on suoritettu taydellinen haalaritesti (5.2). Vain osittain vartalon suojaavan
tyypin PB [6] haalareille ei ole tehty taydellista haalaritestia (5.2). L

Sailytys ja kuljetus: Séilyta tuote aina puhtaassa ja kuivassa paikassa. ALA jata tuotetta paikkaan, jossa se joutuu alttiiksi suoralle
auringonvalolle. Kuljeta vaatetta mukanasi samalla tavalla kun valmistaja on toimittanut sen. On suositeltavaa kayttéa haalari kolmen
vuoden kuluessa vaatteeseen merkitysta valmistusvuodesta lahtien. Ei puhdistusta, kertakayttdinen.

KORJAUS - Jos tuote on vahingoittunut, se ei takaa maksimaalista suojatasoa. Siiné tapauksessa korjauta tai vaihda tuote uuteen
valittémasti. Ala koskaan kayta vahingoittunutta tuotetta. Taman tuotteen korjaus on sallittua vain sellaisissa olosuhteissa, jotka eivét
vaikuta vaatteelle asetettuihin vaatimuksiin. Jos epardit, ota yhteys valmistajaan (katso alla) ennen kuin yritt korjata tuotetta. Ota yhteys
jétteistd vastaavaan yritykseen vaatteen asianmukaista hévittdmista varten.

MERKINNAN MERKITYS: takaa tuotteiden vapaan likkuvuuden Euroopan talousyhteisossé. CE-merkitty tuote tayttda Euroopan
asetus 2016/425 tarkeimmat vaatimukset. EU-tyyppitarkastuksen suoritti ilmoitettu laitos *. Vaati kaisuusvaatimus on
internetsivulla: katso™.

Staattista sahkoa vahentévaa suojavaatetusta kéyttéavan henkilon on oltava asianmukaisesti maadoitettu. Vastuksen henkiln ja maan
valillé on oltava alle 108 Q esimerkiksi kayttamalla sopivia jalkineita;

Staattista sahkoa vahentavat suojavaatteet eivét saa olla avoinna tai pois kéytosta kayttajan ollessa syttyvissa tai rajéhtavissa tiloissa tai
kasiteltdessa syttyvid tai réjahtavia aineita, eikd niita saa kayttaa happirikastetuissa tiloissa iiman vastuullisen turvallisuusinsindrin
ennakkohyvaksyntéd. Kuluminen, pesu ja mahdollinen saastuminen voivat vaikuttaa staattista sahkda vahentévien suojavaatteiden
suorituskykyyn. Niiden on peitettévé pysyvasti kaikki epasopivat materiaalit normaalin kéyton aikana (mukaan lukien kumartuminen ja
likkuminen).

OrpaHudenus 1cnonb3oBaHus:: BHumatme! HoLLEHIe KamioLIOHa YMEHbLLAET Mofe 3peHKst v MOHWKAET CrbILLMMOCTb. HoLuekne @
CPE/CTB MHAMBUAYaNbHOM 3alLWTbI MPU paGoTe C XMMUYECKIIMM BELLECTBAMI MOXET BbI3BaTb NOTNMBOCTb. PexomMeHayeTcs
TIPOMTY KypC 0BY4eHIs], MOCBALLEHHBIA OACOCTAM, KOTOPbIM MOBEPragTCsi HOCUTENb CPEACTB MH/:[MBVI}.‘%VaanOIZ 3aLLTBI Nyt pabore ¢
XVIM4eckimy BeujecTBamu. HolueHve nérkoit v nposeTpvBaemoit paboveii onexabl, YepesoBaHite paboTbl 1 OTbIXa CriocobCTByeT

Heyno6eTs, ¢ C MOBBILLIEHHOI TEMNepaTypoit. BocrnamensioLLyiicst Matepuar. [lepxaTb BIan OT OTKPBITOTO MNaMeHu.
ﬁekomeuqaumm 110 MCnonb30BaHMH0: Meper KaxbIM UCTIONb30BaHVEM OCMOTPETb BHUMATENBHO BCE Uanenue. HazeTb KOMBMHE3OH noBepx
paboyeit ofiexapl, 3aCTErHyTb MOTHIIO 1 MIPUKDENUTD KNEIOLLyIocs YacTb 3acTéxku. Tonbko cam Momb3oBaTenib AOMKEH NPUHUMATb PELLEHE 0
TOM, C KakviM [1ONIONHHTENbHbIM 060pYa0BaHEM (Tlep4aTkamit, Mackoi, 04kamy u/inu 06yBblo) eMy CriesyeT HOCUTL KOMOMHE3OH.
[LIONONHUTENBHON 3aLLYTbI XenaTenbHO NPOKNEWTb LLEV KNENKOI NeHToi. KantowwoH ¢ 0TBEPCTUSMM ANst TNa3 CHABXEH CTSrBatoLLEI PE3UHKON,
obecneuvBatoLLiei repMETUYHOCTb MPY HOLIGHYM MacKy.
[lexnapaLis COOTBETCTBIS: 3aLLUTHbIE KOMOMHE3OHb! TvNa 6, NPeNoXpaHAIOLLIVE OT XMMUYECKUX BELLECTB, MPOLLIM UCTbITaHHe Beero
KoMBUHe3oHa (5.2). KombuHesoHs! Tuna PB [6], YacTvyHO 3aluyLuaioLLe TENo Nonb3oBaTens, He MpoLLNK UcnbiTaHie Beero kombuHeaoHa (5.2).
XpaHeHve 1 TpaHCnopTUpOBKa: Beerna xpaHuTb B Y1CTOM 1 cyxoM MecTe. HE ocTaBnsTb KOMGUHE3OH B MeCTax, e OH He Byaer 3aluuwiéH ot
MPSIMOrO CONHENHOTO CBETA. [laHHas oaexXaa A0MKHa TPAHCTIOPTUPOBATLCS B TOM Xe BitAe, B KOTOPOM OHa Bbina A0CTaBNEHa OT M3rOTOBUTENS.
PeKoMeHayeTes 1eronb3aoaTb KOMGUHE3OH B TEUEHNE 3-X NET C AaTbl U3TOTOBMEHNS, yka3aHHOI Ha U3aenu. He nogepraetca yucTke,
Tpe/jHasHa4eH Ans OIHOPa30BOrO UCTIONb30BAHHS.
PEMOHT - Ecnv uanenve noBpexaeHo, OHO He CMOXeT 0becneyTb MakcvManbHbIi YpOBEHb 3alLMTbI, U MOITOMY OHO AOXHO BbiTb
He3aMeZMTENbHO 3aMEHEHO UM OTPEMOHTUPOBAHO. HIKOA He UCNoNb3oBaTb MOBPEXAEHHOE M3fenite. PEMOHT JaHHOTO 3aenus
[OMyCKAEeTCA TOMbKO B TOM CIy4ae, ECIv OH He 3aTpariiBaeT OnpesenéHHble XapakTepuCTvk JaHHON Ofexabl. ECIIv Bbl COMHeBagTeCh,
CBSKUTECH C U3rOTOBUTENEM MO YKasaHHbIM HIKE KOOPAMHATaM, MPEXAE YeM NbiTaTbCst OTPEMOHTUPOBATL M3enue. CBsKuTECH C

HepeKzIEHIeM, 3aHMMaIOLLMMCS OTXOAaMM, YTOObI PaBITIbHO BLIGPOCHTL CrieLionexay.

HAYEHWUE MAPKWPOBKM: rapaHm%yeT cB0GOAHOE NepemelLieHme U3aenwii 1 TOBApOB B npeaenax EBPONecKoro SkoHOMMECKoro
cooblecTsa. Vanenns ¢ MapkupoBKoii CE COOTBETCTBYKT OCHOBHbIM TPeBOBaHuAM AvpexTUBbI EBponelickoro pernamenTa 2016/425. Mposepka
Tina EC 6bina npoBezeHa ynonHoMo4eHHbIM opraHom *. [leknapaList COOTBETCTBUS OCTYMHA Ha CaliTe: e **.

«HenoBex, OAETbIA B 3alLMTHYIO OAEXY, PACCEMBAIOLLIYI0 CTATUYECKOE SMIEKTPU4ECTBO, 0053aH 0becneunTs Haanexallee CosanHeHNe oaexasl ¢
3a3emnenuen. ConpoTvBneHie Mexy YenoBekom 1 Maccoit JOMmkHO BbiTb He Mewee 10° Om. Takoe conpoTvBRgHMe OCTUTAETCS, Hanpumep,
TyTeM OfeBaHust MoAXoaALLei oBysu;

3aLuwTHYko 0feXaY, PacCevBaloLLLYH0 CTATUYECKOE AMEKTPUYECTBO, 3aMPELLAETCA PACCTETMBATb UM CHUMATb B NETKOBOCTINIAMEHSIOLLMXCS UM
B3PBIBOONACHBIX CPEAAX, Uk NPy 06p C TKOBC 1M B3PLIBOOMACHBIMY BelLiecTBaMM. Takylo Ofiexzy 3anpeliaeTcs
HOCUTb B Cpefje, 06oraLLieHHoit KUCTIOpoFioM, Gea Mpe/jBapuUTENbHOTO paspeLLieHKs OTBETCTBEHHOTO MHKEHepa No TexHike be3onacHocTu, MaHoc,
CTVIpKa 1t BO3MOXHOE 3arpsisHeHie 3aLLMTHOI OfEXbl MOTyT MOBMUST HA XapaKTEPUCTUKY PACCeBaHUs CTaTUHECKOro anekTpuyecTsa. Bo
BpeMs aKcnnya)Taunm OHY ZJOMKHbI NOCTOSHHO OXBATbIBATb BCE MaTepMarbl, He COOTBETCTBYIOLLVE TpeBoBaHMSM (B TOM uwcre u3rvb u
nepemeLLieHns).»

Ogranicenja uporabe: Pozor, nosenje kapuljace smanjuje vidno polje i sluh. Kada nosite zastitnu odjecu protiv kemikalija,

uslijed razlicitih cimbenika moZe doci do znojenja. Preporuca se da osoblje prode OZO obuku u pogledu kemikalija. NoSenje svijetle i
prozratne radne odjece, kako se izmjenjuju razdoblja rada i odmora, moze smanjii toplinski stres. Zapaljivi materijal. Drzati podalje od
vatre. Zapaljivi materijal. DrZite udaljeno od pozara.

Preporuka: Prije upotrebe izvrsiti vizualnu provjeru stanja proizvoda. Obuéi preko svoje radne odjece i staviti ljepljivi poklopac i
zatvaracem zatvoriti preko toga.

Korisnik mora prosuditi ima i potrebe da nosi rukavice, masku, naocale ifili zastitne cipele ili ¢izme. Za dodatnu zastitu, moze biti
potrebno zabrtviti otvore ljepljivom trakom. Napa je opremljena elasticnim sustavom stezanja dovoljno Sirokim da se postavi preko
Citavog lica i kada se nosi maska.

Izjava: Nad kombinacijama za kemijsku zastitu tipa 6 izvrSeno je kompletno kombinirano ispitivanje (5.2). Zastitna oprema tipa PB [6]
koja djelomicno pokriva tijelo nije podvrgnuta kompletnom kombiniranom ispitivanju (5.2).

Pohrana i prijevoz: Uvijek pohraniti na Cistom i suhom mjestu. NE pohranjivati na mjestu gdje odje¢a moze biti izlozena izravnoj suncevoj
svjetlosti. Ovu odjecu treba prevoziti u skladu s uputama proizvodaca. Preporucuje se koristiti kombinaciju u 3 godine nakon godine
proizvodnje naznacene na odjeci. Ne Gistiti, za jednokratnu uporabu.

POPRAVCI - Ako je proizvod ostecen, ne moze pruZiti maksimalnu razinu zatite, te ga je potrebno odmah popraviti ili zamijeniti. Nikada
nemojte koristiti osteceni proizvod. Na ovom proizvodu dopusteno je vrsiti samo popravke kojima se ne utjece na svojstvo zastite. Ako
ste u nedoumici, obratite se proizvodacu dolje prije nego $to pokusate popraviti proizvod. Za pravilno odlaganje i zbrinjavanje odjece
obratite se svojem distributeru.

1.
CE-markt produkt uppfyller de grundléggande kraven i europeiska forordningen 2016/425. EU-typkontrollen utférdes av det anmélda
organet *. Deklarationen om dverensstammelse finns pa webbplatsen: se **.

Den person som bar elektrostatiskt avledande skyddsklader skall vara ordentligt jordad. Motstandet mellan personen och det jordade
skall vara mindre &n 10° Q t.ex. genom att béra lampliga skor;

Elektrostatiskt aviedande skyddsklader far inte vara dppna eller tas bort medan man ar i nérheten av lattantandliga eller explosiva miljder
nér man hanterar brandfarliga eller explosiva &mnen och far inte anvandas i syreberikad luftkrets utan forhandsgodkdnnande av den
ansvarige skyddsingenjoren. De elektrostatiska aviedande egenskaperna i elektrostatiskt avledande skyddskldder kan paverkas av
slitage, tvéttning och eventuella fororeningar. De skall permanent técka allt material, som inte uppfyller kraven, under normal anvéndning
(inklusive bdjning och vid rérelser).

ZNACENJE OZNAKE: jamci slobodnu distribuciju proizvoda i robe unutar Europske ekonomske zajednice. Proizvod s CE oznakom u
skladu je s bitnim zahtjevima Europske uredbe 2016/425. Ispitivanje tipa EU-a izvrSilo je prijavijeno fijelo *. Izjava o sukladnosti dostupna
je na mreZnoj stranici : vidi **.

Osoba koja nosi elektrostaticki disipativnu zastitnu odjecu mora biti propisno uzemljena. Otpor izmedu osobe i zemlje mora biti manji od
108 Q npr. noSenjem adekvatne obuce;

Elektrostaticki disipativna zatitna odje¢a ne smije se otkopcavati, skidati i sl. u prisutnosti zapaljivih ili eksplozivnih atmosfera ili prilikom
rukovanja zapaljivim ili eksplozivnim tvarima, i ne smije se koristiti u atmosferama obogacenim kisikom bez prethodnog odobrenja
nadleznog inZenjera za sigurnost. Na elektrostaticku disipativnost elektrostatickl disipativne zastitne odje¢e moZze utjecati habanje, pranje
i moguce oneciScenje. Tijiekom normalnog koristenja ona mora neprekidno pokrivati sve materijale koji nemaju ovo zastitno svojstvo
(ukljucujuci prilikom saginjanja i izvodenja pokreta).
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SAFETY DESIGNER
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44501 - 44502 - 44503 - 44504 — 44505 - 44506
44511 - 44512 - 44513 - 44514 - 44515 - 44516

EN 14605:2005+A1:2009

Type 4-B
Catégorie il
Catogory Il g
EN 13034:2005+A1:2009
EN 14605:2005+A1:2009 %
EN 13982-1:2004+A1:2010
Type 4-B, 5B, 6-8 EN 13034:2005+A1:2009 €l
Type 6-B

EN 13982-1:2004+A1:2010

Type 58

N 1073-2:2002
Class 1

EN 1149-5:2018

[13]

EN 14126:2003+AC:2004

D

X

b2y

Do not wash Do not bleach Do not iron Do not dry clean Do not machine dry
Ne pas laver Ne pas javelliser Ne pas repasser Ne pas nettoyer a sec  Ne pas Sécher en machine
u S M L XL XXL XXXL
44501 44502 44503 44504 44505 44506
44511 44512 44513 44514 44515 44516
A 158-166 166-174 174-182 182-190 190-198 198-206
86-94 94-102 102-110 110-118 118-129 129-141
74-82 82-90 90-98 98-106 106-117 117-129

Brand name / Nom
de la marque

Product reference / ——————@

Réference produit

Catégorie lll
Category lll
Standards & Pictogram —1—@
/ Normes &
Pictogramme

+A1:2009
Type 4-B

\

+A1:201

+A1:2009
Type 6-B

CLASS

EN 14605:2005 EN 13982-1:2004

Type 5-B

EN 13034:2005  EN 1073-2:2002

1

L\ @

EN 1149-5:2018  EN 14126:2003
+AC::

See instruction for =@
use / Notice
d'instruction

C €062

WORLDWIDE EURO PROTECTION
555 rue de la Dombes, 01700 Les Echets, Miribel. FRANCE

v.20230904

44501

@ Product size / Taille du

N1

Tracking number: 000X

réutiliser

Cleaning AUCUN ENTRETIEN - Ne pas
instruction / NO CLEANING - Do not re-use
Instruction de g ZQ E & g

lavage

Pour plus d’ information contacter:
WORLDWIDE EURO PROTECTION
555 rue de la Dombes — 01700 Les Echets - Miribel -

rance ) ) )
**https://wep.ovh/files/declaration_conformity/

K/ Année de fabrication :
Year of manufacture :
A MM/YYYY

Made in China
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Measurement / Mesures
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4 @——— CE-marking / Marquage
CE

*Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento S.p.A.

ITAL

A
24 | - Piazza S.Anna, 2 + 21052 Busto Arsizio (VA)

1A

FABRIC : Microporous polypropylene + polyethylene film — 65g/m? . @
am\n?: learing and peripheral vision may be impaired when wearing the hood. When you're wearing a protective garment against |

chemical compounds, sweafs can appear caused by several different factors. A training about hazards incurred by the wearer of the product against chemical compounds s highly

recommended. Wearing light and ventilated work garments, alteration between work and break time, may decrease the apparition of thermal constraint. Infiammable material. Keep

Rggqmm;n%%ign: before use, make a complete visual check of the product. Sli? on the coverall on your work garments and stick the adhesive on the flap of the zip after closing the
coverall. Protect uncovered t_:ody parts (hand, feet and respiratory areas{ with protective gloves, boots and masks taped to the coverall, Choose product compatible with Area of work.
For an additional protection, it can be necessary to seal the openings with an adhesive. The hood is composed by one tightening elastic which can provide a sufficient seal with a

complete mask.
DecFaration: Type 6 Coveralls against chemical compounds have well passed the complete coverall test (5.2.).
only a part of the body don't have passed the complete coverall test (5.2.). ‘ . ) .
n: ion: Always store in clean, dry conditions. Do NOT store in places subject to direct, strong sunlight. This garment is suitable for transportations as supplied by

'e manufacturer. Its recommended to use the coverall in the 3 years after his production. i X
REPAIR: If the product becomes damaged, it will NOT provide the qpnmum level of protection, and therefore should be |mmed|atel¥Ne\lher replaced or repaired. Never sue the
damaged product. Repair of this productis permitted, provided that it does not affect the jacket's norms requirement. If any doubt, always consult the manufacturer before attempting a
repair. Contact your waste provider for a correct elimination of the garment. No cleaning, only one use.
MARKING MEANING: guarantees the free circulation of products and goods within the European Economic Community. CE-Marked product complies with the essential
requirements of the European requlation 2016/425. The UE type examination was carried out by the notified body *. The declaration of conformity is available on the site : see ™
‘The person wearing the electrostatic dissipative protective clothing shall be properly earthed. The resistance between the person and the earth shall be less than 10° Q eﬁ, by wearing
adequate footwear; Electrostatic dissipafive protective clothing shall not be open or removed whilst in presence of flammable or explosive atmospheres or while handling flammable o
explosive substances and shall not be used in oxygen enriched atmospheres without prior approval of the responsible safety engineer. The electrostatic dissipative performance of the
electrostatic dissipative protective clothing can be affected by wear and tear, laundering and possible contamination. They shall permanently cover ll non-complying materials during
normal use (including bending and movements).
WARNINGS: Choose products compatible with the area of work.

e disposable item must be replaced after every use.
If any breaking, punctures efc. oceur, leave the working area and wear a new coverall. X . .
‘The prolonged wearing of chemical protective suits may cause heat stress. Heat stress and discomfort can be reduced or eliminated by using appropriate undergarments or suitable

The person wtaaring the electrostatic dissipative protective clothing shall be properly earthed. The resistance between the person and the earth shall be less than 10° Q e.g. by wearing

protective clothing shall not be open or removed whilst in presen p! or while handling flammable or explosive

explosive

substances.

Electrostatic dissipative protective clothing is intended to be wom in Zones 1, 2, 20, 21 and 22 (see EN 60079-10-1 [7] and EN 60079-10-2 [8]) in which the minimum ignition energy of
any explosive atmosphere is not less than 0,016 m.

Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen-enriched atmospheres, or in Zone 0 (see EN 60079-10-1 [7]) without prior approval of the responsible safety

e 0 ipafi of the ic dissipative gmt_edive clothing can be affected by wear and tear, laundering and possible contamination.
Electrostatic dissipative protective clothing shall be worniin such a waxl at it permanently covers all non-complying materials during normal use (including bending and movements).
is coverall meets the requirement Ljmn, 82/90 < 30%, Ls 8/10 <

‘e method provides a measure of the inward leakage into protective &othing by dry aerosol particles (generated from a sodium chloride solution) having a mass-median

‘These garments are flammable, keep away from fire.
Abandon the place of work immediately in Case of damage to the product.
The user shall not take off the garment when he is sfill inthe risk area

D

Schulung zu den von Personal, das individuelle Schutzausriistung gegen chemische Produkte trégt, eingegangenen Risiken wird
empfohlen. Das Tragen von leichter und luftiger Arbeitkleidung und ein Wechsel von Arbeits- und Ruhezeiten konnen das Auftreten von
\Warmebelastung verringern. Brennbares Material. Von Feuer fern halten.

: Uberpriifen Sie die Unversehrtheit des Produkts vor der Verwendung visuell. Ziehen Sie den Anzug tiber lhre
Arbeitskleidung und schliefen Sie den Verschluss der Reilverschlusspatte, nachdem Sie den Reilverschluss geschlossen haben.
Der Nutzer muss beurteilen, ob zusatzliche Handschuhe, eine Gesichtsmaske, Brillen undfoder Schuhe oder Schutzstiefel erforderlich
sind. Um zusétzlichen Schutz zu erreichen, kann es vorteilhaft sein, die Offnungen mit einem Klebeband zu versiegeln. Die Kapuze
besitzt einen ausreichend engen, elastischen Verschluss, um beim Tragen einer kompletten Maske eine gute Verbindung zu

Nutzungseinschrénkun?en: Achtung: Das Tragen einer Kapuze verringert das Gesichtsfeld und das Horvermégen.
Beim Tragen von Schutzkleidung gegen chemische.Produkte kann aus mehreren Griinden Schweil entstehen. Eine

inweis: Die chemischen Schutzanziige des Typs 6 wurden der Priifung fiir komplette Anzi]?e (5.2) unterzogen. Die chemischen
Schutzanziige des Typs PB [6], die den Kdrper nur teilweise bedecken, wurden nicht der Priifung fiir komplette Anziige (5.2) unterzogen.
Lagerung und Transport: Immer an einem sauberen und trockenen Ort aufbewahren. NICHT an einem Ort lagern, an dem das
Kleidungssttick direktem Sonnenlicht ausgesetzt sein kdnnte. Dieses Kleidungsstiick muss so transportiert werden, wie es vom
Hersteller geliefert wurde. Es wird empfohlen, den Anzug innerhalb von 3 Jahren nach dem auf dem Kleidungsstiick angegebenen
Herstellungsjahr zu verwenden.

r: wenn das Produkt beschadigt wird, wird es keinen optimalen Schutz nicht gewahleisten. Deshalb muss es sofort repariert
oder ersetzt werden. Ein beschédigtes Produkt darf nie benutzt werden. Reparatur dieses Produkts ist nur gestatten, wenn seine
Eigenschaften nicht beeintréchtiﬁt werden. Falls ein Zweifel besteht, nehmen Sie bitte Kontakt mit dem unten é;enannten Hersteller auf,
bevor Sie versuchen, das Produkt zu reparieren. Nehmen Sie bitte Kontakt mit der Milllentsorgungsfirma auf, die das Kleidungsstick

Approved by Centro Tessile Cotoniero & Abbigliamento S.p.A. (Centrocot) notified body n. 0624 (Regulation (EU) 2016/425

for Personal Protective Equipment)

beseitigen wird. Keine Rein:jgun?, Einmalgebrauch.
Bedeutung der Kennzeichnung: garantiert den freien Verkehr von Waren und Giitern in der européischen Wirtschaftsgemeinschaft.
Das CE-gekennzeichnete Produkt erfilllt die entscheidenden Anforderungen der Européische Verordnung 2016/425. Die
EU-Baumusterpriifung wurde von der benannten Stelle durchgefiihrt *. Die Konformitatserklarung finden Sie auf unserer Webseite: **.
Die Person, die die ableitfahige Schutzkleidung tragt, muss ordentlich geerdet sein. Der Widerstand zwischen der Person und der Erde
muss durch tragen geeigneten Schuhwerks auf einen Wert unter 10° Q gebracht werden.

uizkleidung darf in der Néhe von brennbaren oder explosiven Atmospharen oder beim Um%ang mit brennbaren oder
explosiven Stoffen nicht gedffnet oder entfernt werden. Die Schutzkleldung darf auch nicht ohne vorherige Genehmigung des
zusténdigen Sicherheitsingenieurs in einer mit Sauerstoff angereicherten Atmosphére verwendet werden. Die Schutzleistung der
ableitfahigen Schutzkleidung kann durch Abnutzung, Waschen und eventuelle Verschmutzung beeintréchtigt werden. Sie muss zu jedem
Zeitpunkt wahrend des normalen Gebrauchs samtliche nicht zum Schutz geeigneten Materialien abdecken (auch beim Knicken und bei

Limitaciones de uso: Atencion, la capucha disminuye el campo visual y auditivo. Cuando se llevan prendas de proteccion @
contra productos quimicos, se puede producir sudor debido a distintos factores. Se aconseja seguir formacion sobre los

riesgos que corre el personal con EPI contra productos quimicos.

Llevar ropa de trabajo ligera y ventilada, y la alternancia entre periodos de trabajo y descanso puede disminuir la aparicion de
problemas térmicos. Material inflamable. Mantener alejado del fuego.

Recomendacién: Antes de su uso, proceda a comprobar visualmente la integridad del producto. Péngase el mono por encima de la
ropa de trabajo y pegue la parte adhesiva de la solapa de la cremallera después de cerrarla.

El usuario debe considerar la necesidad de ponerse guantes, mascara, gafas y/o calzado o botas de proteccion. Para una proteccion
adicional, puede ser deseable sellar las aperturas con cinta adhesiva. La capucha lleva una presion eléstica suficientemente apretada
para asegurar la junta cuando se lleva la mascara completa.

Declaracioén: los monos de proteccion quimica de tipo 6 han sido sometidos a la prueba de mono completo (5.2). Los monos de
proteccion que cubren parcialmente el cuerpo de tipo PB [6] no han sido sometidos a la prueba de mono completo (5.2).
Almacenamiento y transporte: Aimacenar siempre en un lugar limpio y seco. NO depositar en un lugar donde la ropa podria quedar
expuesta directamente a la luz del sol. Esta prenda debe transportarse tal y como ha sido suministrada por el fabricante. Se aconseja
utilizar el mono en los 3 afios siguientes al afio de fabricacion indicado en la prenda.

REPARACION: Si el producto esta dafiado, no podra proporcionar el nivel maximo de proteccion, por eso debe de ser reparado o
sustituido de inmediato. Nunca usar un producto dafiado. La reparacion de este producto se tolera solo si no afecta los niveles de
eficiencia de la prenda. En caso de duda, contactar el fabricante antes de intentar reparar el producto. Contactar su prestador de
residuos para la eliminacion adecuada de la prenda. Sin limpieza, uso nico.

SIGNIFICADO DEL MARCADO: garantiza la libre circulacion de productos y mercancias en la Comunidad Econdmica Europea. El
producto Marcado CE cumple con los requisitos esenciales de la regulacion europea 2016/425. El examen de tipo de la UE fue
realizado por el organismo notificado *. La declaracion de conformidad esta disponible en el sitio web: vea **.

La persona que lleve la ropa de proteccion por disipacion electrostatica deberd estar adecuadamente conectada a tierra. La resistencia
entre la persona y la tierra debera ser inferior a 10° Q, p.€j. empleando un calzado adecuado;

La ropa de proteccion por disipacion de la carga electrostatica no se debe abrir o quitar mientras se esté en presencia de atmdsferas
inflamables o explosivas, o durante la manipulacion de sustancias inflamables o explosivas y no debera ser utilizada en atmésferas
enriquecidas con oxigeno sin la aprobacion previa del ingeniero de seguridad responsable. Las capacidades de la ropa de proteccion
por disipacion de la carga electrostatica pueden verse afectadas por el desgaste y las roturas, asi como por los lavados y la eventual
contaminacion. Cubrira permanentemente todos los materiales que no cumplan los requisitos durante el uso normal (incluyendo la

Haszndlati korlatozasok: Figyelem! A kapucni viselete csdkkenti a latomez6t és a hallast. @
Vegyszerekkel szembeni vedéruhazat viselése soran killonbozé tényezok izzadast okozhatnak. Javasoljuk képzés

biztositasat, amelyben tajékoztatast nyljt azokra a kockazatokra vonatkozoan, amelyeknek a vegyszerek ellen védd személyes
védeszkozoket visel személyzet ki van téve. A kdnny(i és szell6z6 munkaruhdzat viselete, illetve a munkaval és pihenéssel toltott idok
véltakozésa csokkentheti a hohatasok megjelenését.

Gyulékony anyag. Tiiztdl tavol tartando.

Ajanlas: Minden hasznalat elétt végezze el a termék sértetlen allapotanak vizualis ellenérzését. Vegye az overallt a munkaruha folé,
majd a cipzar felhlizasat kovetoen ragassza le hajtokat.A felhasznalé feleléssége eldonteni a kesztytik, biztonsagi maszk, szemiiveg
és/vagy labbeli hasznalatanak sziikségességét. Kiegészitd védelem biztositasa érdekében kivanatos lehet a nyilasok lezarasa
ragasztdszalaggal. A kamzsa egy eléggé szoros és rugalmas szoritassal rendelkezik, igy megfeleld zarast biztosit a telies maszk

Déclaration: a 6-0s tipusu, vegyszerek ellen védd overallok a teljes overallokra vonatkozd probaknak lettek alévetve (5.2). A PB [6]
tipusu, a testet csak részben eltakard overallok nem lettek alévetve a teljes overallokra vonatkozo probaknak (5.2).

Tarolas és szallitas: A tarolasnak mindig tiszta és széraz helyen kell torténnie. NE térolja olyan helyen, ahol a ruhazatot kézvetlen
napfény érheti. A ruhdzat szallitdsa abban az allapotban kell torténjen, ahogy a gyartotol megérkezett. Az overall hasznélata a ruhdzaton
feltlintetett gyartasi id6tol szamitott 3 évig javasolt. Nem tisztithato, egyszer hasznalatos.

JAVITAS: Amennyiben a védéruha megrongalédik és mar nem képes biztositani a megfeleld védelmi szintet, haladéktalanul meg kell
javitani, vagy le kell cserélni. Soha ne hasznaljon sériilt véddruhat. Megengedett a termek javitésa, amennyiben az nem befolyasolja a
véddruhara vonatkozo szabvany kovetelményeit. A javitas elkezdése el6tt, a felmerild problémakrol kérjen tajékoztatast a gyartotol.
Kérjik, vegye fel a kapcsolatot a szolgéltatjaval a véddruha megfeleld leselejtezésének és artalmatlanitdsanak érdekében.
JELZESEK JELENTESE: garantdlja a termékek és aruk szabad mozgasat az Eurépai Gazdasagi Kézosségen bell.
CE-jeloléssel ellatott termék megfelel a 2016/425/EGK eurdpai rendelet.rendelkezéseinek. Az EU-tipusvizagalatot a bejelentett szervezet
végezte *. A megfeleloségi nyilatkozat elérhetd a weboldalon: lasd **.

Az elektrosztatikus levezetd véddruhazatot viseld személyt megfelelen foldelni kell. Az ellendllas a személy és a fold kozott kevesebb,
mint 10° Q legyen, pl. megfeleld [abbeli viselésével;

Az elektrosztatikus levezetd védéruhazatot nem szabad kinyitni vagy levenni gytlékony vagy robbanasveszélyes légkérben vagy
gyulékony vagy robbanasveszélyes anyagok kezelése kézben, és nem hasznalhato oxigéndus kornyezetben az illetékes biztonsagi
mémak elézetes jovahagyasa nelkiil. Az elektrosztatikus levezetd véddruhazat elektrosztatikus levezetd tulajdonsagara hatéssal lehet a
kopas, a tisztitas és az esetleges G6dések. Ezek véglegesen bevonjak valamennyi nem megfelelé anyagot a normal hasznalat
soran (beleértve a hajlitast és mozgasokat).

imitations of use:
Test Requirement Result ‘ reomee
Resistance To Penetration ‘ k
‘ ype overalls oqverin
H,S0, 30% 0% 3/3
NaOH 10% 0% 33 ‘
0-Xylene 0% 33 \
Butan 1ol 0% 3/3 ‘ ventlation équipment
gdequate fool ! eeir.
Repellency to Liquid ‘
engineer,
H,S0, 30% 95,1% 33 ‘ I
aerodynamic diameter of 0,6 pm.
NaOH 10% 96,2% 33 |
|
0-Xylene 71,1% 212
‘ Empfehlung
Butan 1 ol 95,1% 212 ‘
ewahrleisten.
Resistance to permeation (EN ISO 6529) ‘
H,S0, 10% (fabric and seams) 260 min 3 |
ordnung
Abrasion Resistance (EN530 method 2) >1000 cycles 4 ‘
., i ‘ Ableitfahige Scl
Trapezoidal tear resistance (EN SO 9073-4) >20 N 2
. ‘ Bewegungen).
Tensile strength (EN ISO 13934-1) >30 N 1
I — |+ —
Puncture resistance (EN863) >10N 2 ‘
Flex cracking resistance
(EN ISO 7854 method B) >40 000 cycles N
Seams strength (EN ISO 13935-2) ST5N 3 |
Resistance to penetration by ‘
contaminated liquids (/SO 16604) 20kPa Class 8 |
Resistance to penetration by infective ‘
agents due to megﬁamca/ contgct w:th ' 75 Class 6
substances containing contaminated liquids. ‘
(IS0 22610)
‘ flexion y los movimientos).
Resistance to penetration by
contaminated liquid aerosols (1SO 22611) Log>5 Class 3 ‘
Resistance to penetration by c
contaminated solid particles (SO 22612) Logufc<1 Class 3 \
viselete esetén.
Spray test (type 6) PASS PASS
, Limn . .<30% ‘
Aerosol penetration (type 5) st;z;% 5% PASS ‘
Charge decay (EN1149-3) t50<45s,0rS$>0,2 PASS ‘
Nominal protection factor (EN ISO 13982-2) 1

Matériaux : Polypropyléne microporeux + film en polyéthyléne - 65g/m?

Limites d'utilisations : Attention, le port d'une capuche diminue le champ de vision et I'audition. Lors du port de vétements

de protection contre les produits chimiques, des sueurs peuvent survenir en raison de plusieurs facteurs. Une formation sur les risques

encourus par le personnel portant des EPI contre les produits chimiques est conseillée. Le port de vétements de travail Iéger et aéré,

\éaltfernance de périodes de travail et de repos peut diminuer I'appariation de contraintes thermiques. Matériau inflammable. Tenir éloigné
u feu.

Recommandation : Avant toute utilisation, procédez & une vérification visuelle de I'intégrité du produit. Enfiler la combinaison au dessus

de vos vétements de travail et collez I'adhésif du rabat de la fermeture a glissiére apres avoir fermée celle-ci.

L'utilisateur doit juger de la nécessité d’ajout de gants, de masque, de lunettes et/ou de chaussures ou de bottes de protection. Pour une

protection supplé ire, il peut étre souhaitable de sceller les ouvertures avec un ruban adhésif. La cagoule est munie d'un serrage

élastique suffisamment serré pour assurer la jointure lors du port d'un masque complet.

Déclaration : les combinaisons de protection chimique de type 6 ont bien subi I'essai de combinaison compléte (5.2). Les combinaison

de protection couvrant partiellement le corps de type PB [6] n'ont pas subi 'essai de combinaison compléte (5.2).

Stockage et transport : Toujours stocker dans un endroit propre et sec. NE PAS entreposer dans un endroit ou le vétement pourrait

étre exposé directement a la lumiére du soleil. Ce vétement doit étre transporté tel qu'il a été fourni par le fabricant. Il est conseillé

d'utiliser la combinaison dans les 3 ans aprés 'année de fabrication indiqué sur le vétement. Pas de nettoyage, usage unique.

REPARATION - Si le produit est endommagé, il ne pourra pas procurer le niveau maximal de protection, et il doit pour cela étre réparé

ou remplacé immédiatement. Ne jamais utiliser un produit endommagé. Réparation de ce produit est uniquement toléré dans le cadre ol

les revendications de ce vétement ne soient pas affectées. Si un doute persiste, contacter le fabricant ci-dessous avant d'essayer de

réparer le produit. Contacter votre prestataire de déchet pour 'élimination adéquate du vétement.

SIGNIFICATION DU MARQUAGE : il garantit la libre circulation des biens et des produits au sein de la Communauté Economique

Européenne. Les produits marqués CE se conforment aux exigences essentielles du Réglement Européen 2016/425. L'examen

UE de type a été réalisé par I'organisme notifié *. La déclaration de conformité et disponible sur le site internet: voir **.

La personne qui porte le vétement de protection 4 dissipation d'énergie doit étre correctement relié a la terre. La résistance entre la

personne et la terre doit étre inférieure a 10° Q par exemple en portant des chaussures adéquates. Le vétement de protection a

dissipation d'énergie ne doit pas étre ouvert ou retiré dans une atmosphére inflammable ou explosive ou lors de la manipulation de

substances inflammables ou explosives et ne doit pas étre utilisé dans les atmosphéres enrichies en oxygéne sans 'accord préalable du

responsable sécurité. Les performances dissipatives du vétement de protection peuvent étre impactées par l'usure, les procédés de

lavages et la contamination. Il faut recouvrir en permanence les matériaux qui n'assureraient pas la dissipation d’énergie pendant les

conditions normales d'utilisation (incluant les mouvement et se pencher).

Restrizioni per 'uso : Attenzione: indossare un cappuccio diminuisce il campo visivo e I'udito. a
Quando si indossano indumenti di protezione dai prodotti chimici, € possibile un aumento della sudorazione dovuto a

diversi fattori. Si consiglia di seguire un corso di formazione sui rischi cui pud incorrere il personale che indossa DPI per la protezione da
prodotti chimici. Indossare indumenti da lavoro leggeri e aerati, alternare periodi di lavoro e periodi di riposo, pud diminuire la comparsa
di surriscaldamento. Materiale infiammabile. Tenere lontano dal fuoco.

Raccomandazione: Prima dell'uso procedere ad una verifica visiva dell'integrita del prodotto. Infilare la tuta sopra gli indumenti da lavoro
e incollare I'adesivo della patta della chiusura con zip dopo averla chiusa.

L'utente deve giudicare I'eventuale necessita di aggiungere guanti, maschera, occhiali protettivi e/o calzature o stivali di protezione. Per
un'ulteriore protezione, & possibile sigillare le aperture con un nastro adesivo. Il cappuccio € dotato di una chiusura elastica
sufficientemente stretta da garantire la giunzione con una maschera integrale.

Dichiarazione: Le tute di protezione chimica di tipo 6 sono state sottoposte a prova di tuta integrale (5.2). Le tute di protezione che
coprono parzialmente il corpo di tipo PB [6] non sono state sottoposte a prova di tuta integrale (5.2).

Conservazione e trasporto: Conservare sempre in un luogo asciutto e pulito. NON conservare in un luogo in cui l'indumento potrebbe
essere esposto direttamente alla luce del sole. Questo indumento deve essere trasportato come fornito dal fabbricante. Si consiglia di
utilizzare la tuta entro i re anni dalanno di fabbricazione indicato sullindumento Non necessita di pulizia, monouso.

SIGNIFICATO MARCATURA: garantisce la libera circolazione dei prodotti e delle merci allinterno della Comunita Economica Europea.
Un prodotto marcato CE & conforme ai requisiti essenziali della Regolamento Europeu 2016/425. L'esame UE del tipo € stato

effettuato dall'organismo notificato *. La dichiarazione di conformita e disponibile sul sito Web: vedere **.

La persona che indossa I'abbigliamento protettivo per la dissipazione elettrostatica deve essere adeguatamente messa a terra. La
resistenza tra la persona e la terra deve essere inferiore a 10° Q ad esempio indossando calzature adeguate;

L'abbigliamento protettivo per la dissipazione elettrostatica non deve essere aperto o rimosso in presenza di atmosfere esplosive o
infiammabili o durante la manipolazione di sostanze infiammabili o esplosive. Inoltre non deve essere utilizzato in atmosfere arricchite di
ossigeno senza previa autorizzazione del responsabile della sicurezza. La capacita di dissipazione elettrostatica degli indumenti
protettivi pud essere influenzata dall'usura, dai lavaggi e dalle eventuali contaminazioni. Essi copriranno in modo permanente tutti i
materiali che non risultino conformi durante il normale utilizzo (ad esempio durante movimenti e piegamenti).

Limites de utilizagdo: Atengdo! O uso de capuz diminui o campo de vis&o e a audicdo. @
Durante o uso de vestuario de protecgao contra produtos quimicos, podem ocorrer suores provocados por diversos

factores. E aconselhavel receber formagédo sobre os riscos a que esta sujeito o pessoal que usa EPI contra produtos quimicos. O uso de
vestuario de trabalho leve e arejado e a alternancia entre periodos de trabalho e periodos de repouso podem reduzir o aparecimento de
constrangimentos térmicos.

Material inflamavel. Manter afastado do fogo.

Recomendacdo: antes de qualquer utilizagéo, efectue uma verificagéo visual da integridade do produto. Vista o fato por cima do
vestuario de trabalho e cole o adesivo da aba do fecho de correr depois de o ter fechado. O utilizador deve considerar a necessidade de
usar luvas, mascara, 6culos e/ou sapatos ou botas de proteccao. Para uma protecgdo adicional, pode ser conveniente selar as
aberturas com fita adesiva. O capuz esta equipado com um elastico suficientemente apertado para garantir a unido aquando do uso de
uma mascara completa.

Declaragéo: os fatos de protecgéo contra produtos quimicos de tipo 6 foram submetidos ao ensaio de fato completo (5.2). Os fatos de
protecgéo parcial do corpo de tipo PB [6] ndo foram submetidos ao ensaio de fato completo (5.2).

Armazenamento e transporte: guardar sempre num local limpo e seco. NAO armazenar num local onde o vestuério possa ficar
exposto a acgdo directa da luz do sol. Esta pega de vestuario deve ser transportada tal como foi fornecida pelo fabricante. E
aconselhavel usar o fato no periodo de 3 anos apés o ano de fabrico indicado no mesmo. Nao necessita de lavagem. Utilizagao Unica.
REPARAGAO: Se o produto estiver danificado, ndo podera alcangar o nivel méximo de protecgéo e, por isso, devera ser reparado ou
substituido imediatamente. Nunca utilizar um produto danificado. A reparacéo deste produto é unicamente tolerada no &mbito em que as
reivindicagdes deste vestuario ndo sejam afectadas. Em caso de duvidas, contactar o fabricante abaixo antes de tentar reparar o
produto. Contactar o responsavel pelos residuos para a eliminagdo adequada do vestuario.

SIGNIFICADO DO ROTULO: garante a livre circulagdo de produtos e bens na Comunidade Econémica Europeia. Os produtos com a
marca CE estao em conformidade com os requisitos essenciais da Regulamento Europeu 2016/425. O exame UE de tipo foi

realizado pelo organismo notificado *. A declaragéo de conformidade esté disponivel no website: ver **.

A pessoa que veste 0 vestuario de protegdo eletrostatica dissipativo deve estar devidamente ligada a terra. A resisténcia entre a pessoa
e a terra deve ser inferior a 10° Q por exemplo, através do uso de calgado adequado;

O vestuario de protegéo eletrostatica dissipativo ndo podera ser aberto ou removido na presenga de atmosferas inflamaveis ou
explosivas ou durante a manipulagéo de substancias inflamaveis ou explosivas e ndo deve ser usado em atmosferas enriquecidas de
oxigénio sem a aprovacao prévia do engenheiro de seguranca responsavel. A eficacia da dissipagéo eletroestatica do vestuario de
protecdo eletrostatica dissipativo pode ser afetada pelo desgaste, lavagem e possivel contaminagéo. Devem cobrir de forma
permanente todos os materiais nao conformes durante o uso normal (incluindo flexdo e movimentos).

Gebruiksbeperkingen: Opgelet: het dragen van een kap beperkt het gezichtsveld en gehoor. Wanneer men

beschermingskleding tegen chemische producten draagt, kan men plots beginnen te zweten omwille van verschillende

factoren. Het is aangeraden dat personeelsleden die PBM tegen chemische producten dragen een opleiding volgen over de risico's
ervan. Men kan de last die men ondervindt door warmte verminderen door lichte en Iuchtige werkkleding te dragen en het werk af te
wisselen met rustperiodes.

Ontvlambare stoffen. Uit de buurt van een brandhaard houden.

Aanbeveling: Controleer de integriteit van het gebruiker moet zelf oordelen of handschoenen, een masker, veiligheidsbril en/of
-schoenen of beschermingslaarzen nodig zijn. Als bijkomende bescherming kan het wenselijk zijn de openingen te dichten met een
kleefband. De kap is voorzien van een elastische sluiting die voldoende spant om volledig dicht aan te sluiten op een volgelaatsmasker.
Verklaring: de chemische product visueel voor ieder gebruik. Bind de beschermingskleding boven uw werkkleding en sluit de
overslagflap nadat u de ritssluiting hebt dichtgetrokken. De beschermingspakken van type 6 hebben de test voor volledige pakken goed
doorstaan (5.2). De chemische beschermingspakken van type PB [6], die het lichaam gedeeltelijk afdekken, hebben de test voor
volledige pakken niet doorstaan (5.2).

Bewaring en transport: Steeds op een droge en zuivere plaats bewaren. NIET bewaren op een plaats waar de kleding rechtstreeks aan
de zon kan worden blootgesteld. Deze kleding moet worden vervoerd zoals ze werd geleverd door de fabrikant. Het pak best binnen 3
jaar na de productiedatum gebruiken. Voor enkel gebruik, mag niet worden gewassen.

MARKERING ZIN: garandeert het vrije verkeer van producten en goederen binnen de Europese Economische Gemeenschap.
CE-gemarkeerd product voldoet aan de essentiéle eisen van de Europese Verordening 2016/425. Het EU-typeonderzoek werd
uitgevoerd door de aangemelde instantie *. De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie **.

De persoon die de elekirostatische verdwijnende beschermende kleding draagt zal naar behoren worden geaard. De weerstand tussen
de persoon en de aarde zal lager zijn dan 10° Q bijvoorbeeld door het dragen van geschikte schoeisel;

Elektrostatische verdwijnende beschermende kleding mag niet geopend of verwijderd worden in aanwezigheid van brandbare of
explosieve atmosfeer of tijdens het hanteren van brandbare of explosieve stoffen en mag niet worden gebruikt in zuurstofrijke atmosfeer
zonder voorafgaande goedkeuring van de verantwoordelijke veiligheidsingenieur. De elektrostatische verdwijnende prestaties van de
elektrostatische verdwijnende beschermende kleding kan worden beinvioed door slijtage, wassen en mogelijke besmetting. Het zal
permanent alle niet-conforme materialen bij normaal gebruik bedekken (met inbegrip van buigen en bewegen).



Omezeni pfi pouziti: Varovani: Pfi pouzivani kukly mize dojit k omezeni sluchu a periferniho vidéni. Pfi pouziti @
ochrannych odévu proti chemickym latkam se mize projevit poceni jako vysledek mnoha faktordi. UzZivateli produktu se

durazné doporucuje absolvovat $koleni o rizicich spojenych s chemickymi latkami. Projevim prehféti Ize predchézet pouzivanim
lehkého a vétrajiciho pracovniho odévu resp. stfidanim pracovnich a odpocinkovych ¢ast. Hoflavy material. Udrzujte v dostatecné
vzdalenosti od ohné.

Doporuceni: Pred pouzitim cely produkt zkontrolujte. Navlek obléknéte pres pracovni odév a po uzavieni pritlacte pasku zipu. Nekryté
Casti téla (ruce, nohy, dychaci cesty) chrarite spojenim navleku s bezpecnostni obuvi, rukavicemi a maskou. Zvolte produkt vhodny pro
aktualni pracovni podminky. VV zajmu zvy$eni trovné ochrany je vhodné utésnit otvory a prechody lepici paskou. Kukla je opatfena
pruznym paskem, ktery mize poskytovat dostatecné utésnéni proti oblicejové masce. ProhlSeni: Ochranné navleky typu 6 dobie
vyhovély testu celkového zakryti (5.2).

Ochranné navieky typu PB [6], zakryvajici jen Cést téla, nevyhovély testu celkového zakryti (5.2).

Skladovani a doprava: Skladujte v suchu a v ¢istoté. Neskladujte na mistech vystavenych intenzivnimu sluneénimu zafeni. Tento naviek
je vyrobcem dodévan v obalech vhodnych pro pepravu. Je doporuceno pouzit naviek nejvyse do 3 let od data vyroby. OPRAVA - Pokud
je vyrobek poSkozeny, nebude moci poskytovat maximalni drover ochrany, a proto je nutné ho ihned opravit nebo vyménit. Nikdy
nepouZivejte poskozeny vyrobek. Oprava tohoto vyrobku je pfipustna pouze v pripadé, pokud nejsou omezené pozadavky tohoto odévu.
V pfipadé pochybnosti kontaktujte pfed opravou vyrobku nize uvedeného vyrobce. Pro naleZitou likvidaci odévu kontaktujte vaseho
sprévce odpadu.

VYZNAM ZNACEK: zarucuje volny pohyb produktt a zboZi v ramci Evropského hospodafského spolecenstvi. Produkt s oznacenim CE
v souladu se zakladnimi poZadavky Evropské evropského nafizeni 2016/425. EU prezkouseni tupu proved| ozndmeny subjekt *.
Prohlaseni o shodé je k dispozici na webovych strankéch: viz **.

Osoba nosici ochranny odév rozptylujici elektrostaticky naboj musi byt spravné uzemnéna. Odpor mezi osobou a zemi musi byt mensi
nez 10° Q, napf. no$enim vhodné obuvi;

Ochranny odév rozptylujici elektrostaticky naboj nesmi byt rozepnuty nebo byt odkladéan v blizkosti hoflavého nebo vybusného ovzdusi
nebo pfi zachazeni s hoflavymi nebo vybugnymi latkami a nesmi byt pouZit v ovzduSiobohaceném kyslikem bez predchoziho schvaleni
zodpovédnym bezpecnostnim technikem. Elektrostaticka rozptylujici funkce ochranného odévu rozptylujiciho elektricky naboj mze byt
ovliviiovana opotiebovanim a roztrzenim, pranim a pfipadnym znecisténim. Ochranny odév rozptylujicielektrostaticky naboj musi béhem
bézného pouzivani (zahmujici ohybani a pohyby) trvale pokryvat véechny materialy nemajici tuto viastnost.

OrpaHiyienns 3a nanonasane. Mpeaynpexaenme: CyxbT v nepudepHoTo 3peHne Morat @
[ia Ce BROLaT Npu HoCeHe Ha kadynkata. KoraTo cTe 06neyery B 3allMTHO 0BNEKN0 NPOTUB XMMIYECKN CheaNHEHNS,

MOXe f1a Ce NOsIBY M3NOTSIBaHe, MPUYMHEHO OT PasnuiHK thakTopu. OBYYEHETO 3a OMACHOCTM, Ha KOUTO € U3NOXEH Non3BaTtensT Ha
npoayKTa NPOTUB XUMUYECKU CbEAVHEHWS, € CUTHO MPenopbuMTenHo. HoceHeTo Ha neko v MpOBETPMBO PABOTHO OBMEKNO, KaKTO 1
penyBaHeTo Ha paboTa 1 No4MBKa MOXe fia Hamany NosIBABAHETO Ha TOMMMHHO OrpaHuyeHye. 3ananuTenHin Matepuany. [pbxre
HacTpaHa OT OrbH.

ﬂgenopbxa : Mpenu ynotpeba n3BbpLIETE LANOCTHA BIU3yariHa npoBepka Ha né)onyma. Obnevere rallepu3oHa Bbpxy paGoTHoTo cu
00r1eKIo 1 3arereTe nienieHkara Ha Lina, crie KaTo 3aTBOpUTE ralLepu3oHa. 3alluTeTe OTKpUTUTE YaCTu Ha TAMOTO CH (pbLie, kpaka 1
pecnupaTopHy 0bnacTy) ¢ npeanaskit pbkasuLiy, 6OTYLLM 1 Macki 3arieneHy KbM ralliepusoHa. bepete npoayKT, CbBMECTM C
pabotHata obnacT. 3a JOMbIHUTENHA 3aLLUTa MOXE /ja Ce HanoXi [ja 3areyarare OTBOPUTE C Nemuno. Kauymkara ce CbCTon ot
€nacTiyeH 3aTarall NacTyk, KOTO MOXe /1a NPeoCTaBy JOCTaTbYHO M30MaLys C LIANOCTHA Macka.

[lexnapauws : MaLepu3oHuTe TMN 6 CpeLLly XMMUYECKV CheAVHEHINS NPEeMUHaxa A06pe LIANOCTHIA TECT 3a raluepu3onin (5.2).
[awepu3oruTe TN PB (6), NokpuBaLLy camo YacT oT TSOTO, He NPeMUHaxa LSNOCTHUS TECT 3a rallepu3onm (5.2).

CbxpaHeHve 1 TpaHcnopT: CbXpaHsiBaliTe BUHar Ha YicTo 1 cyxo MacTo. HE cbxparsBaliTe Ha MecTa, U3NOKeHN Ha npsika CbHYeBa
CcBETNMHa. ToBa 0GMEKNO e NOAXOAALLO 3a TPaHCMopTUpaHe, Taka KakTo e A0CTaBEHO OT MPOM3BOATENS. MPenopbyMTENHO e Aa
13ron3eare rallepuaoHa B NpoAbMKEHUE Ha 3 TOAUHN Ces HEroBOTO PON3BOACTBO.

MOMMPABKA — Ako NpoayKTbT € NMOBpeaeH, TON HAMa @ MOXe [4a 0CUrypy MakCUMarnHo HUBO Ha 3aluuTa W Nopaav Tasu NpuirHa
Tpsibea Aa 6bae HesabaBHO NoMpaBeH Ui cMeHeH. Hukora He M3nonagaiite nopeaeH NpofykT. [onpaskaTa Ha Toan MPpoAyKT ce
TOnepupa eANHCTBEHO B CMyYall, Ye M3VCKBAHUATA KbM MPOAYKTa He Ca 3acerHati. AKo MpofbixaBaTe Aa MMaTe CbMHEHHe, CBbpXeTe
Ce C NPOM3BOAVTENs MPeAV Aa Ce OnuTaTe Aa nonpasuTe NpozykTa. CBbPXETE Ce CbC CreLvanianpaHoTo NpeanpusiTie 3a oTnagbLy
3a M10AXOAALLO NpeMaxBaHe Ha fipexara.

MAPKUPOBKATA O3HAYABA: rapaHT1pa CBOGOAHOTO ABWKEHUE Ha NPOMYKTY 11 CTOKV B pamkuTe Ha EBponeiickara MKOHOMMYECKa
OBLLIHOCT, TTpoAyKTLT, MapkupaH cbe 3Hak CE e B CbOTBETCTBME C OCHOBHUTE U3MCKBaHNS Ha EBponeiicka pernament 2016/425. EU
Br'ezkouéem tygu proved| ozndmeny subjekt *. [leknapauusTa 3a CbOTBETCTBIE € AOCTHNHA Ha Yeb calita: BuxkTe **.

'aBOTHKBT, 0ONIEYeH B 3aLLUTHO 0BNEKO 3a OTBEX/IaHe Ha CTATUYHOTO ENEKTPUYECTBO, TPABBA Aa Gbae NPaBUIHO 3a3eMeH.
CbnpoTuenenmeTo Mexay pabotHika v 3emsta Tpsibea aa Gbae no-manko ot 108 Q, Hanpumep Ype3 HoceHe Ha NOAXOASLLYM 0ByBKA.
AHTUCTATUYHOTO 3aLLUTHO 0BNekno He TpsibBa Aa ce OTBaps UMK CbOMMYa MY HANMYMETO Ha 3ananima UM ekcnnoauBHa atMoceepa
NI 110 BpeMe Ha paboTa CbC 3ananiMyt i eKCTTo3NBHY BELLECTBA 1 He Tpsibia A4a Ce M3non3sa B oboraTeHa ¢ kUCOpoz aTMocdepa,
6e3 npezBapuTENHOTO 0f106PEHHe Ha OTTOBOPHMS MHKeHep Mo GesonacHocTTa. EkcrnoataLyoHHmUTe kauecTsa 3a OTBEX/IaHe Ha
CTaTUYHOTO ENEKTPUYECTBO OT AHTUCTATUYHOTO 3aLLMTHO 0BTIEKNO MOraT Aia Ce MPOMEHSIT NP U3HOCBAHE U CKbCBaHe, MpaHe !
€BEHTYaITHO 3aMbpCABaHe. 3alMTHOTO 0Brekno TpsiGBa MOCTOSHHO Aia MOKPUBA BCUYKM HECLOTBETCTBALLY MaTepUanii o Bpeme Ha
HopMarHa ynotpeba (BKIIUMTENHO MpU HABEXAHE U [BIDKEHNE).

Naudojimo apribojimai: |spéjimas: UZsidéjus kapiSong gali pablogéti klausa i Soninis matomumas. Kai dévite a
apsauginius drabuzius, saugancius nuo chemikaly poveikio, dél keliy skirtingy faktoriy gali jvykti Slapiavimas. Gaminio

naudotojui labai rekomenduojami mokymai apie pavojus, susijusius su cheminiais junginiais. Lengvy ir ventiliuojamy darbiniy drabuziy
dévéjimas, pertraukos darbo metu, gali sumazinti Siluminiy deformacijy atsiradima. Degi medziaga. Laikykite toliau nuo ugnies.
Rekomendacijos: prie$ naudodami vizualiai apZitrékite gaminj. Apsivilkite kombinezong ant savo darbo drabuZiy ir uzsitvirtinkite
uZtraukto liezuvelj lipduku. Saugokite neuzdengtas kano dalis (rankas, kojas ir kvépavimo sritj), naudodami prie kombinezono
priklausancias apsaugines pirstines, batus, kauke. Pasirinkite produkta, suderinama su jasy darbo sritimi. Papildomai apsaugai gali
prireikti uzsandarinti angas lipduku. Elastinis kapiSonas gerai priglunda ir kartu su kauke uztikrina pakankama hermetiskuma.
Deklaracija: 6 tipo kombinezonai apsaugai nuo cheminiy junginiy sékmingai praéjo bendrajj kombinezonams taikoma testa (5.2). PB [6]
tipo kombinezonai, dengiantys tik dalj kiino, nepraéjo bendrojo kombinezonams taikomo testo (5.2.).

Sandéliavimas ir transportavimas: Visuomet laikykite $varioje ir sausoje vietoje. NELAIKYKITE ten, kur gaminj pasiekty tiesioginiai,
stipras saulés spinduliai. Sis drabuzis tinkamas transportavimui tokiu pavidalu, kaip pristatytas gamintojo.

ZENKLINIMO REIKSME: utikrina laisva produkty ir prekiy judéjimg Europos ekonomingje bendrijoje. ,CE* Zenklu pazymétas
produktas atitinka pagrindinius Europos Reglamentas 2016/425. ES tipo tyrima atliko notifikuotoji jstaiga *. Atitikties deklaracija ir
tinklavietéje pateikta informacija: zr**.

Asmuo, dévintis elektrostating iSkrova iSsklaidancius apsauginius drabuZius, turi bati tinkamai jZemintas. Tarp asmens ir Zemés varza turi
bati mazesné nei 10° Q, pvz., dévint atitinkama avalyne;

Elektrostatinj krivj iSsklaidanciy drabuziy negalima atsisegti arba nusivilkti binant degioje ar sprogioje aplinkoje arba tvarkant degias ar
sprogias medziagas ir negalima naudoti deguonies prisotintoje aplinkoje be iSankstinio atsakingojo saugos inZinieriaus leidimo.
Apsauginiy drabuziy geba iSsklaidyti elektrostatinj krivj gali sumazéti dél nusidévéjimo, skalbimo ir galimo uzkrétimo. Jie turi nuolat
dengti visas reikalavimy neatitinkancias medZiagas jprasto naudojimo metu (jskaitant lankstymasi ir judéjima).

Lieto$anas ierobezZojumi. Bridinajums: Valkajot kapuci, dzirde un redzamibas laukums var bit ierobezoti.

Ja Jus lietojat aizsargapgérbu pret kimiskajiem savienojumiem, vairaku un dazadu faktoru dé| var rasties izsvidumi. Loti

ieteicams veikt apmacibu saistiba ar bistamibu izstradajuma pret Kimiskajiem savienojumiem lietotajam. Termisko apgratinajumu var
samazinat viegla un ventiléta darba apgérba lietoSana, darba un atptas brizu seciga maina. Degoss materials. Glabat taluma no uguns.
leteikums: pirms lieto$anas veiciet pilnigu izstradajuma vizualo apskati. Uzvelciet kombinezonu uz sava darba apgérba un, péc
ravéjsledzeja aizvilksanas, aizdariet to ar lpoSo méliti. Aizsargajiet neapsegtas kermena dalas (rokas, kajas un elposanas celus),
izmantojot aizsargcimdus, apavus un maskas, kas savienotas ar kombinezonu. Izvélieties ar savu darba zonu saderigu izstradajumu.
Papildu aizsardzibai var bt nepiecieSams noslégt atveres ar hermetizétaju. Kapuce ir veidota no viena savelkosa elastiga materiala, kas
nodrogina pietiekamu hermétiskumu kopa ar visu masku.

Deklaracija: 6.tipa kombinezoni pret kimiskajiem savienojumiem ir labi izturgjusi visa kombinezona testé$anu (5.2). Uz PB [6] tipa
kombinezoniem, kas nosedz tikai dalu kermena, visa kombinezona testé$ana neattiecas (5.2.).

Uzglaba$ana un transporté$ana: Vienmeér uzglabajiet tiros, sausos apstaklos. NEUZGLABAJIET vietas, kuras paklautas tieSai, spécigai
saules gaismas iedarbibai.

MARKEJUMA NOZIME: garanté brivu produktu un precu apriti Eiropas Ekonomikas Kopiena. Produkts ar CE markéjumu atbilst
btiskajam Eiropas regulu 2016/425 batiskam prasibam. ES tipa parbaudi veica pilnvarota iestade *. Atbilstibas deklaracija ir pieejama
timek|a vietné: skafit **.

Personali, kas valka antistatisko aizsargapgérbu, jabat pienacigi sazemétai. Janodrosina, lai pretestiba cilvéka un zemes saskares vieta
batu mazaka par 10° Q, pieméram, valkajot atbilstosus apavus;

Antistatisko aizsargapgérbu nedrikst atvért vai novilkt viegli uzliesmojosa vai spradzienbistama gazu maisijuma apstaklos vai apstradajot
viegli uzliesmojosas vai spradzienbistamas vielas, un to nedrikst izmantot ar skabekli bagatinata gaisa apstaklos bez iepriek$éjas
atbildiga dro$ibas inZeniera piekrianas. Antistatiska aizsargapgérba antistatiskas ipasibas var ietekmét nolietosanas, vairakkartéja
mazgasana un iespéjamais piesarnojums. Parastas lietoSanas laika (ieskaitot lociSanos un kustibas) tam pastavigi jaaptver visi
neatbilstoSie materiali.

Ograniczenie uzywania. Ostrzezenie: Noszenie kaptura moze ograniczac stuch i widzenie boczne.
Noszenie odziezy ochronnej zabezpieczajacej przed dziataniem zwiazkéw chemicznych, powoduje pocenie sie w wyniku
dziatania kilku roznych czynnikow. Zaleca sie przeprowadzenie szkolenia na temat zagrozen dla 0sob noszgcych wyrdb chronigcy przed
dziataniem zwigzkéw chemicznych. Uzywanie latarek i noszenie wentylowanej odziezy roboczej, zmiany czasu pracy i przerw, moze
zmniejszy¢ zjawisko ograniczen cieplnych. Materiat Iatwtzfalny. Nie zbliza¢ sii‘do ognia.
Zalecenia: przed uzyciem nalezy wykonac petny przeglad wzrokowy wyrobu. aloi?/é kombinezon na odziez roboczg i po jego zapigciu
naklei¢ tasme przylepn za zakfadke zamka biyskawicznego. Odslonigte czesci ciafa (rgce, stopy i uklad oddechowy) nalezy chronic
rekawicami ochronnymi, wysokimi butami i maskami przepinanymi tasma do kombinezonu. Nalezy wybiera¢ wyréb zgodny z Obszarem
Prac. Aby zapewni¢ dodatkowg ochrone, konieczne moze by¢ uszczelnienie otworéw tasma samoprzylepna. Kaptur jest wykonany z
jednego kawatka gumy s’ciéliw%‘, ktéra moze zapewnic wystarczajace uszczelnienie petnej maski.
eklaracja: Kombinezon Typu 6 chronigcy przed dziataniem zwigzkéw chemicznych dobrze zdat petny test stosowany wobec

kombinezonéw (5.2.). Kombinezon Typu PB (6) chroniacy tylko czes¢ ciata nie zostat poddany petnym testom stosowanym wobec
kombinezonéw (5.2.).
Przechowywanie i transport: Zawsze przechowywa¢ w czystym i suchym miejscu. NIE przechowywac w miejscach bezpo$redniego
dziatania silnych promieni stonecznych. Niniejsza odziez mozna transportowa¢ w stanie dostarczonym przez producenta. Zaleca sig
uzywanie kombinezonu przez okres trzech lat po dacie jego wyﬁrodukowania. NAPRAWA — Jezeli produkt jest uszkodzony, nie
zapewnia maksymalneio poziomu ochrony i musi zosta¢ natychmiast naprawiony lub wymieniony na nowy. Nie wolno korzysta¢ z
Woduktu, ktory jest uszkodzony. Naprawa produktu jest dozwolona jedynie, jesi jego parametry nie zostana w ten sposéb pogorszone.

razie jakichkolwiek watpliwosci, przed przystapieniem do naprawy produktu nalezy skontaktowac sie z producentem, ktorego dane
zostaty zamieszczone ponizej. Dla zapewnienia wiasciwej utylizacji produktu nalezy skontaktowac sig z firma odpowiedzialng za
usuwanie odpadow.
OZNAKOWANIE: gwarantuje swobodny przeptyw produktéw i towaréw w ramach Europejskiej Wszpélnoty Gospodarczej. Produkt
oznaczony znakiem CE jest zgodny z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia europejskiego 2016/425. Badanie typu UE zostalo
przeprowadzone przez jednostke notyfikowang *. Deklaracja zgodnosci zamieszczona jest na stronie internetowej, patrz: **.
,Osoba noszgca odziez ochronng zdolng do odprowadzania fadunku elektrostatycznego powinna by¢ odpowiednio uziemiona.
Rezystancja polaczenia miedzy osobga a ziemig musi by¢ mniejsza niz 10° Q na przykfad dzigki noszeniu odpowiedniego obuwia;
Odziezy ochronnej zdolnej do odE;owadzania tadunku elektrostatycznego nie mozna rozchyla¢ ani zdejmowac w obecnosci atmosfery
tatwopalnej lub wybuchowej, a takze podczas postepowania z substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi, i bez uprzedniej zgody ze
strony technika odpowiedzialnego za spetnianie wymogow BHP nie moze by¢ ona uzywana w atmosferze wzbogaconej w tien.
Skuteczno$¢ odprowadzania fadunku elektrostatycznego przez odziez ochronng stuzaca do tych celéw moze byc zmniejszona z powodu
jej zuzycia, prania i ewentualnego zanieczyszczenia. Dotyczy to wszystkich niekompatybilnych materiatéw podczas ich normalnego
uzytkowania (w tym zginania oraz poruszania sig)".

Obmedzenia pouzitia. Upozorenie: Pri noseni kapucne mdze byt sluch a periféme videnie obmedzené. @
Pri noseni ochranného odevu proti chemickym zlic¢eninam méze ddjst k poteniu spdsobenému niekorkymi réznymi

faktormi. Skolenie o nebezpecenstvach, ktoré vznikaj(i pouzivatefovi produktu proti chemickym zl(genindm sa vysoko odporuca.
Nosenie lahkych a priepustnych pracovnych odevov, ako alternativu v ¢ase medzi pracou a prestavkou, mdze znizit tepelné
obmedzenie. Horfavy materiél. UdrZujte od ohria odstup.

Odportcanie: Pred pouZitim produkt kompletne skontrolujte vizuaine. Na pracovny odev si oblecte kombinézu a prilepte lepiacu pasku
na bezec zipsu po uzavreti kombinézy. Nekryté asti tela (ruky, nohy a dychacie ¢asti) chrarte ochrannymi rukavicami, ¢izmami a
maskami prilepenymi ku kombinéze. Vyberte si produkt, ktory je kompatibilny s pracovnou oblastou. Pre dodatoénti ochranu je potrebné
uzavriet otvory lepiacou paskou. Kapuciia je vybavena jednou elastickou stahovacou $nirkou, ktora moZze poskytnit dostatocné
uzavretie spolu s kompletnou maskou.

Vyhlasenie: Kombinézy typu 6 proti chemickym zlic¢enindm presli kompletnym testom kombinéz (5.2.). Kombinézy typu PB [6] pokryvaju
iba ¢ast tela a nepresli kompletnym testom kombinéz (5.2.). Skladovanie a preprava: Skladuijte vzdy v Cistych a suchych podmienkach.
NEskladujte na miestach s priamym a silnym sinecnym Ziarenim. Odev je vhodny na prepravu tak, ako je dodavany vyrobcom.
Kombinézu sa odportca pouZit do troch rokov od jej vyroby. OPRAVA — Ak je vyrobok poskodeny, nebude mact poskytovat maximainu
Uroven ochrany, a preto je nutné ho ihned opravit alebo vymenit. Nikdy nepouzivajte poskodeny vyrobok. Oprava tohto vyrobku je
pripustnd iba vtedy, ak nie si obmedzené poZiadavky tohto odevu. V pripade pochybnosti kontaktujte pred opravou vyrobku nizsie
uvedeného vyrobcu. Pre naleZitd likvidaciu odevu kontaktujte vasho spraveu odpadov.

VYZNAM OZNACENIA: zaruéuje volny pohyb vyrobkov a tovaru v ramei Eurépskeho hospodarskeho spoloCenstva. Produkt s
oznacenim CE je v stlade so zakladnymi poziadavkami eurdpskej Nariadenie 2016/425. Typovu skisku EU vykonal notifikovany organ
*. lyhlasenie o zhode a dostupné na internetovej stranke: pozri **.

Osoba, ktora nosi elektrostaticky disipativny ochranny odev musi byt riadne uzemnena. Odpor medzi osobou a zemou musi byt mensi
ako 10° Q napriklad nosenim zodpovedajticej obuvi;

Elektrostaticky disipativny ochranny odev nesmie byt otvoreny alebo odstraneny pokial sa nachadza v horfavych alebo vybusnych
prostrediach alebo pri manipulécii s horfavymi alebo vybu$nymi latkami a nesmie byt pouZity v prostrediach obohatenych kyslikom bez
predchadzajiceho schvalenia zodpovednym bezpecnostnym technikom. Elektrostaticky disipativny vykon elektrostatického
disipativneho ochranného odevu moZe byt ovplyvneny opotrebovanim, pranim a moZnou kontaminaciou. Pri beznom pouZivani musia
trvalo prikryvat vSetky nevyhovujlice materiély (vratane zakriveni a pohyblivych casti).

Omejitve uporabe. Opozorilo: Nosenje kapuce lahko vpliva na poslabsanje sluha in perifernega vida.

Ko nosite zas¢itno obleko pred kemicnimi snovmi, lahko pride do potenja, ki ga povzroi ve¢ razliénih dejavnikov. Toplo

vam priporoamo usposabljanje o tveganiih, ki jim je izpostavljen tisti, ki nosi izdelek za zas¢ito pred kemicnimi snovmi. Z noSenjem
lahkih in zraénih delovnih oblail ter izmenjevanjem dela in odmorov lahko zmanj$ate moZnost pojava za preprecevanje oddajanja
odvecne toplote. Vnetljivi material. Hranite stran od ognja.

Priporogilo: pred uporabo opravite celovit pregled izdelka. Pajac si nadenite na va$a delovna oblacila in zalepite lepilo na poklopec
zadrge potem, ko ste si pajac zapeli. Zascitite si izpostavljene dele telesa (roke, stopala in dihalna obmocja) z zas¢itnimi rokavicami,
Skornji in maskami, ki so s trakom pritrjeni na pajac. Izberite izdelek, ki je zdruZljiv z delovnim obmocjem. Za dodatno zascito je lahko
potrebna zatesnitev odprtin z lepilom. Kapuco sestavlja elastika za zategniti, ki zagotavlja zadostno zatesnitev s celotno masko.

Izjava: Pajaci tipa 6 za zas¢ito pred kemicnimi snovmi so uspesno opravili celoten test za pajace (5.2.). Pajaci tipa PB [6], ki prekrivajo le
del telesa nimajo opravljenega celotnega testa za pajace (5.2.). Shranjevanje in transport: Vedno hranite v Cistih, suhih pogoji. NE
shranjujte na mestih, ki so izpostavljeni neposredni, mocni soncni svetlobi. Ta obleka je primerna za transporte kot dobavljena od
izdelovalca. Pajac je priporoceno uporabljati 3 leta po izdelavi.

POPRAVILO - Ce je izdelek poskodovan, ne more zagotavijati maksimalne stopnje zasgite, zato ga je potrebno nemudoma popraviti ali
zamenjati. Nikoli ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Popravilo tega izdelka je dopustno izkljucno v primeru, kadar zahteve glede
tega izdelka niso dolo¢ene. Ce obstaja dvom, stopite v stik s proizvajalcem, navedenim spodaj, $e preden poskusate izdelek popraviti.
Kontaktirajte vaSega ponudnika za odvoz odpadkov glede ustrezne odstranitve oblacila.

POMEN OZNACEVANJA: zagotavlja prost pretok proizvodov in blaga v Evropski gospodarski skupnosti. Proizvod z oznako CE je v
skladu z bistvenimi zahtevami evropske Uredba 2016/425. Pregled tipa EU je opravil priglaSeni organ *. Izjava o skladnosti in na voljo na
spletni strani: glej **.

Oseba, ki nosi elektrostaticna disipativna zascitna oblacila mora biti ustrezno ozemljena. Upornost med osebo in zemljo bi morala biti
manj$a od 10° Q, na primer z uporabo primeme obutve;

Elektrostaticna disipativna za$¢itna obleka se ne sme odpreti ali odstraniti medtem, ko je v prisotnosti vnetljivega ali eksplozivnega okolja
ali pri ravnanju z vnetljivimi in eksplozivnimi snovmi ter se ne sme uporabljati v s kisikom obogateni atmosferi brez predhodne odobritve
pristojnega varnostnega inzenirja. Elektrostaticno disipativno delovanje elektrostaticno disipativne zas¢itne obleke je lahko zmanj$ano
zaradi obrabe, pranja in moZne kontaminacije. Med normalno uporabo naj ves ¢as pokriva vse materiale, kateri ne izpolnjujejo pogojev

(vkljucno z upogibanjem in gibi).

o Kasutuspiirangud. Hoiatus: peakatet kandes voivad kuulmine ja perifeerne ndgemine kahjustada saada.

Kui kannate keemiliste iihendite eest kaitsmiseks kaitseriietust, vdite erinevate tegurite tottu higistama hakata. Keemiliste

(ihendite eest kaitsmiseks mdeldud riietuse kandjal on soovitatav labida kandmise ajal iimnevate ohtude teemaline koolitus. Kergete ja
6hku labilaskvate toriiete kandmine ning t66- ja puhkeaja vahel riiete vahetamine vdib vahendada termiliste piirangute iimnemist.
Kergstittiv materjal. Hoida tulest eemal.

Soovitused: kontrollida toodet pohjalikult enne kasutamist. Pange kaitsekombinesoon oma todriiete peale ja parast kombinesooni
sulgemist kleepige kleeplint tombelukule. Kaitske katmata kehaosi (kéed, jalad ja hingamisteed) kaitsekinnaste, saabaste ja maskiga,
mis on kombinesooni kilge kleeplindiga kinnitatud. Valige tookeskkonnaga sobiv toode. Taiendava kaitse jaoks vite katta véimalikud
avad kleeplindiga. Peakattel on Gks pingutav kumm, mis véib olla piisav tihend kogu maski jaoks.

Deklaratsioon: 6. tiilibi kombinesoon keemiliste tihendite eest kaitsmiseks on labinud kogu kombinesooni testi (5.2.). PB [6] tiilipi
kombinesoon, mis katab keha vaid osaliselt, ei pea kogu kombinesooni testi labima (5.2.).

Hoidmine ja transport: hoida alati puhta ja kuivana. ARGE hoidke kohtades, kuhu paistab otsene intensiivne péikesevalgus.
Riietuse transportimisel tuleb toimida nagu tamija. Soovitatav on kasutada kombinesooni 3 aasta jooksul parast tootmist.
PARANDAMINE: kui toode on kahjustatud, ei suuda see pakkuda kdrgeimal tasemel kaitset ja tuleb koheselt parandada voi
asendada uuega. Arge kunagi kasutage kahjustunud toodet. Seda toodet vdib lasta parandada ainult sellises kohas, kus ei mdjutata
rdivastusele esitatavaid ndudeid. Kahtluse korral pddrduge tootja poole, enne, kui piiiiate toodet parandada. Riietuse adekvaatseks ‘
utiliseerimiseks, vétke tihendust jaatmekaitieja esindajaga.

MARGISE TAHENDUS: tagab toodete ja kaupade vaba ringluse Euroopa Majandusiihenduses. CE-margisega toode vastab Euroopa
Liidu maarusega 2016/425 pohinduetele. Eli tiitibihindamise viis Iabi teavitatud asutus *. Vastavuklaratsiooni leiate veebilehelt: **.
Elektrostaatilist laengut hajutavat kaitseriietust kandev isik on nduetekohaselt maandatud. Takistus isiku ja maanduse vahel on alla 10° Q
naiteks nduetekohaseid jalatseid kandes;

Elektrostaatilist laengut hajutav kaitseriietus i tohi alla avatud voi eemaldatud, kui viibitakse tule- véi plahvatusohtlike keskkondade
laheduses voi kui kasitsetakse tule- véi plahvatusohtlikke aineid, ning neid ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskondades enne
vastutava ohutusinseneri heakskiitu. Elektrostaatilist laengut hajutava kaitseriietuse elektrostaatilise laengu hajutamise véimet voib
mojutada kulumine, pesemine ja véimalik saastumine. Need peavad pisivalt katma kaiki mittevastavaid materjale tavapérase

‘ kasutamise kaigus (sh paindumine ja ligutused). ‘

Limite de utilizare: Atgnge} Portul unei glugi reduce campul vizual si plaja auditiv. @

In cazul purtdrii unei imbracéminte de protectie impotriva produselor chimice, este posibila aparitia transpiraiei din cauza
mai multor factori. Se recomanda parcurgerea unei formari cu privire la riscurile cdrora trebuie sa le facd fata personalul care foloseste
echipamente individuale de protectie impotriva produselor chimice. Purtarea unor haine de lucru ugoare si aerisite si alternarea
erioadelor de munca cu cele de odihna pot duce la diminuarea aparitiei unor probleme de natura termica. Material inflamabil. A se tine
a distantd de foc. R
Recomandare: Inaintea oricérei utilizéri, verificati vizual integritatea produsului. Imbracatj salopeta peste hainele de lucru si inchideti
artea rabatabild a fermoarului dupé ce |-afj tras.
tilizatorul trebuie sa decida cu privire la necesitatea folosirii manusilor, a mastii, a ochelarilor sifsau a incaltdmintei ori cizmelor de
protectie. Pentru a beneficia de o protectie suplimentara, s-ar putea impune acoperirea deschiderilor cu o banda adezivd. Cagula
dispune de o strangere elastica suficient de stransa incat s asigure etangeitatea in cazul utilizarii unei masti complete. Déclaration:
salopetele de protectie chimica de tip 6 au trecut cu succes testul la care sunt supuse salopetele complete (5.2). Salopetele de protectie
chimica ce acopera corpul partial, de tip PB [GA, nu au fost suFuse testului pentru salopetele complete (5.2).
Depozitarea si transportul: A se depozita intotdeauna intr-un loc curat si uscat. ANU se depozita intr-un loc in care imbracémintea ar
putea fie expusa direct razelor solare. Aceasta imbracaminte trebuie transportata asa cum a fost furnizaté de cétre producator. Se
recomanda utilizarea salopetei in primii 3 ani de dupa anul fabricatiei, indicat pe haina. Nu se curét, fiind de unicé folosinta.
REPARARE - Dacé produsul este deteriorat, acesta nu va putea asigura nivelul maxim de Frotect\e i de aceea va trebui reparat sau
Tnlocuit imediat. Nu folositi niciodata un produs deteriorat. Repararea acestui produs poate fi realizata numai in atelierele unde exigentele
cu privire la acest vesmant nu vor fi afectate. Daca aveti dubil, contactati producétorul mentionat mai jos, inainte de a incerca sa reparati
produsul. Pentru eliminarea adecvata a vesmantului, contactati prestatorul care se ocupa cu eliminarea deseurilor.
SEMNIFICATIE MARCAJ: garanteaz libera circulatie a produselor si a mérfurilor in interiorul Comunitatii Economice Europene.
Produs cu marcaj CE care respectd cerintele esentiale ale Regulamentul european 2016/425. Examinarea de tip UE a fost efectuata de
organismul notificat *, Declaratia de conformitate este disponibilé pe site-ul internet: vedeti **.
Persoana care poarté imbracamintea de protectie pentru disiparea energiei electrostatice trebuie sa fie legaté la pdmant in mod
cgrespunzétor. Rezistenta intre persoana si pamant trebuie sa fie mai mica de 10° Q, de exemplu, prin purtarea de incéltaminte
adecvats;
Imbracémintea de protectie pentru disiparea energiei electrostatice nu va fi deschisd sau indepartatd in prezenta atmosferei inflamabile
sau explozive sau in timpul manipularii substantelor inflamabile sau explozive si nu se va utiliza in medii imbogatite cu oxigen, féra
aprobarea prealabila a inginerului responsabil cu siguranta. Performantele de disipare a energiei electrostatice ale imbrécamintei de
protectie pentru disiparea energiei electrostatice pot fi afectate de uzura, de spalare si de posibila contaminare. Vor acoperi permanent
toate materialele neconforme in timpul utilizarii normale (inclusiv indoirea si miscérile).
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Meplopiapiof xpriong: Mpodoxr, N xprion KouKoUAAg Heiivel To oTrTIKG Tredio Kal TV aKor), e
Kamd T xprion evOUPATWY TIPOaTasiag EvavTl XnHIKWY 0UCILV, UTTOPE Va npOK)\rg)zT £9idpwon Tou opeiNeTal OE
Bidpopoug TapdyovTeg. ZuvIoTATal N EKTTAiBEUTT OXETIKA g TOUG KIVOUVOUG TTOU OIaTPEXE! TO TTPOCWTTIKG TIou popd MAIT évavTi xnuikwv
U1V, g(pﬂon,e)\agpp(bv aepIopEVLV evOURATWY epyaaiag Kai N evarayn TepIOdwY epyaciag kai avaTauang PTTopE var PEIWOEl TV
€lpAVION BEPHIKWY TATEWV.

UpAekTa UAIKG. Mapapeivere pakpic oo T wrid.
0oTaon: Mpiv armé k&8¢ xprion, TpoBeite g€ oTTIKG £Neyy0 TG aKepaidTNTag ToU TPOiGvTg. PopéaTe TV 0AGoWHN 0TOM TTdvw aTd Ta
polxa oag epyaciag kai KOMAOTE T QuToKOANTO OTO TITEPUYIO TOU YepHOUdp u7)ou TV KAEIoETE.
O xpriaTng TpETEl Ve Kpivel TV avaykn TIPOOBKNG yavTiwy, HAOKAG, YUGAWY f/Kal TIATTOUTOIGV g Umotwv TrpoaTaciag. MNa emmAéov
TIPOOTAOIA, UTTOPEi Va Eival KaA va 0QpaYigETE Ta avoiyuaTa We auTokGANT) Taivia. H koukoUAa diaBéTel ehaoTikd kopdovi Tepiagigng
APKETG OQIKTO WOTE var dIaoGaNiCeTal N o@payion Tou TTPOCWTTOU KATA TN XPNan TARPOUG LACKAG.
Aihwon: o1 oAdowyieg OTOAEG XnIKRAG TIpooTaciag T0Tou 6 e'éouv utrooTei TV AN SoKipr oAdowpwv aToAwv (5.2). O oAdowpeg
oT0AEG TTpooTasiag ToU KIAUTITOUV EV HEPE TO 0Wpa TUTIoU PB [6] Bev éxouv utroaTei v TARpN Sokiuf oA6owpwv aToAwv (5.2).
AmoBrjkeuan kai peragopd: Na guAdooetal évia og kaBapd kai aTeyvd xwpo. MHN amoBnkeUeTe o€ xwpo 6Tiou To EvBupa evaexeTal va
€kTEBEl 0€ ApET NNIOKS QwG. To EvOUpa TIPETTEl VA PETAPEPETON OTTWG TIAPEXETAI OTTG TOV KATOAOKEUAOTH. ZUVIOTATAI N éﬁ'kml;??ﬁ
oAoawpng aToArg yia 3 xpdvia gmd 70 £70G KATAOKEUNG TTOU avaypa@etal aTo £vOupa. Aev kaBapiCerar, piag xprong. ENIZKEYH — Edv
T0 TTPOIOV €x€l UTTOOTEI %plég £V UTIOPE! VO TIAPEXE! TO PEYI0TO BOBHG TPOOTAGTAG Kail TIPETIEl Va EMOKEVOOTE 1) VO QVTIKATAOTOBE!
apéowg. Mnv XpnolpoTioleiTe TToTE £va TPOidv TTou €xel UTTOOTET (NUIES. H MOKeUN Tou Trapdviog TPoidvTog eival ammodekTr povo otV
TIEITITWOT TTOU diaTnPOUVTal uvarrnpéuszg ol podiaypagég. Eav xete omoiadrimote ap@iBoAid, ETIKOIVWVIACTE He TOV KATAOKEUAOTr
nﬁlv €T Elﬂr;\nUETE otoladroTe emokeur|. ETIKOVWYAGTE pe Tv appodia utmpeoia yia Tv KardAnAn améppiyn Tou evaiparog.
ENNOIA THMANZHZ: eyyudrai Tv eAcUBEPN KUKAOQOPIG TwV TIPOIOVTWY KAl TwV EUTIOPEUHATWY OTO ECWTEPIKO TG Eupwraikig

Qkovopikrc Kovornrog. Mpaidv g;s CE-Zrpavon onuaivel 61 GUULOPQUVETaI Pe ni{BamKég anamioeig TG Eupwaikdu Kavovioudu
2016/4)\%, Bséémor] TUmou EE SlevepyriBnke amd Tov Kovomoinpevo opyaviopé *. H Sriwon ouppdpewang €ivar dlaBéaipn oty
10T00eABa: BA™.

To GTopo TToU QOpGEl TTPOSTATEUTIKY evOupaaia évavTi Tou SiaokopTiiapoy g/\mpoo‘rankwv popriwy TpETEl Vat eival owoTd yelwpévo. H
avtioTaon Petagy Tng yng Kai Tou atopou TPETel va eival pikpoTepn ammé 108 Q gopwvTag Tr.. katdAAnAa emapkr umrodrpaTa-

H TTpooTaTeUTIKN EVOUpATia évavTi Tou SIaoKOPTIOHOU NAEKTPOOTATIKWY POpTiWV Oev TTPETTEN va €ival QVOIKTA f Vo a@aipedei, evoow
UTIGPXEI 1) TIAPOUGT EUQAEKTWY 1} EKPNKTIKWV OTNV ATHGOaING 1) KATa 1) SIGPKEIT TOU XEIPIOHOU EUPAEKTWV 1} EKONKTIKLOV OUCILV Kal
dev nﬁ:’nu va xpnalporoieiral o€ epIBAANOV ENTTAOUTIOHEVO HE OEUYOVO, XWPIG TNV TIPONYOUKEVN EYKPION TOU OPHGBIOU pnyavikod
aopaAeiag. H TpoaTaaia évavi Tou DIaoKopTTIoHOU NAEKTPOOTATIKWY GOPTILV TIOU TTAPEXE! N TTPOOTATEUTIKY EvBULasia SlaokopTiajol
NAEKTPOOTATIKWY QOpTiLV UTTOpEi va eTNpeacTei ard T @Bopd Adyw xpnong, T TAUIKO kai TiBavug amé poAuvon. Na kahuTrrovTal
HOVIpa OAa Ta PN CUPHOPQOUPEVE Kall EVAPHOVIGHEVE UAIKG KaTd T SIGPKEID TG KavoviKig Xpriong (aupTepilapBavopéviwy Twv
KAPWEWV Kal Twv KIVAGEWY).

Begransningar i anvandningen: Varning! Nar man bér kapuschong minskar synfalt och man hor samre. @
Nar man bar klidder for skydd mot kemiska &mnen kan svett uppsta av olika orsaker. Det rekommenderas utbildning om

risker som personal som bér personlig utrustning for skydd mot kemiska dmnen utsétts for. Genom att béra latta och luftiga arbetsklader ‘
och varva arbete och vilopauser kan man minska férekomsten av varmeproblem. Lattanténdligt material. Hall pa avstand fran eld.
Rekommendation: Fore anvandning, gor en visuell inspektion av hela produkten. Ta pa overallen dver arbetskladerna och satt fast
vidhaftningen pa blixtiasets flik efter att det stangts.

Anvéndaren maste bedéma om det ar nédvéndigt att anvanda skyddshandskar, -mask, -glasdgon och/eller skyddsskor eller -stévlar. For
ytterligare skydd, kan det vara 6nskvart att tillsluta ppningarna med Klisterband. Skyddshuvan har ett elastiskt fastspanningsband som
ska dras &t tillrackligt hart for att halla tatt nar hel mask bérs.

Deklaration: Overaller for kemiskt skydd av typ 6 har genomgatt tester for kompletta overaller (5.2). Skyddsoveraller som delvis tacker
kroppen av typ PB (6) har inte genomgatt tester for fullsténdiga overaller (5.2).

Férvaring och transport: Ska alltid forvaras pa en ren och torr plats. Férvara INTE pa ett stélle dér klddesplagget kan utsattas for direkt
solljus. Kladesplagget maste transporteras sa som det levererats av tillverkaren. Det rekommenderas att overallen anvénds inom 3 ar
efter tillverkningsaret som anges pa kladesplagget. Ingen rengoring, engangsbruk.

LAGNING - Om produkten skadats, kan den inte uppna den maximala skyddsnivan, och den skall da lagas eller erséttas omedelbart. En
skadad produkt bor inte anvandas. Lagning av produkten tolereras bara om det inte paverkar det som utlovats om kladesplagget. Om du
ar tveksam, kontakta tillverkaren nedan innan du férsoker laga produkten. Kontakta ditt avfallshanteringsforetag sa att kladesplagget kan
elimineras pa lampligt satt.

Markningen r: Garanterar den fria rorligheten hos varor och produkter inom den Europeiska ekonomiska gemenskapen.
CE-mérkt produkt uppfyller de grundldggande kraven i europeiska forordningen 2016/425. EU-typkontrollen utfordes av det anmalda
organet *. Deklarationen om dverensstammelse finns pa webbplatsen: se **.

Den person som bér elektrostatiskt aviedande skyddsklader skall vara ordentligt jordad. Motstandet mellan personen och det jordade
skall vara mindre &n 10 Q t.ex. genom att béra lampliga skor;

Elektrostatiskt aviedande skyddsklader far inte vara dppna eller tas bort medan man &r i narheten av lattanténdliga eller explosiva miljéer
nér man hanterar brandfarliga eller explosiva &mnen och fér inte anvandas i syreberikad luftkrets utan forhandsgodkannande av den
ansvarige skyddsingenjéren. De elektrostatiska aviedande egenskaperna i elektrostatiskt aviedande skyddsklader kan paverkas av
slitage, tvattning och eventuella fororeningar. De skall permanent técka allt material, som inte uppfyller kraven, under normal anvéndning
(inklusive béjning och vid rérelser).
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Kayttorajoitukset: Huomio: hupun kayttaminen pienentaé nako- ja kuulokenttéd. Kemiallisilta tuotteilta suojaavia a
suojavaatteita kaytettaessa henkild saattaa hikoilla monista eri syistd. On suositeltavaa tarjota henkilokohtaisia

turvavélineité kayttaville henkilille kemiallisia tuotteita kasittelevaa koulutusta. Kevyiden ja iimavien tyovaatteiden kayttd seka tyo- ja
lepojaksojen noudattaminen voivat vahentaa termisista syisté johtuvia haittavaikutuksia. Helposti syttyvaa materiaalia. Pida kaukana
tulesta.

Suositukset: Suorita tuotteelle taydellinen visuaalinen tarkastus ennen kéyttda. Pue suojahaalari tyévaatteidesi paalle ja sulje vetoketjun
kaanneosan tarra suljettuasi haalarin.

Kayta tarvittaessa suojakésineitd, -naamaria, -laseja ja/tai suojakenkia tai -saappaita. Voit parantaa tuotteen tarjoamaa suojaa
sulkemalla haalariaukot teipilla. Hupussa on kuminauhakiinnitys, joka tarjoaa tarpeeksi tiukan suojan, kun suojavaatetta kaytetédan
taydellisen suojanaamarin kanssa.

Tiedoksianto: kemiallisen suojan tarjoaville tyypin 6 haalareille on suoritettu taydellinen haalaritesti (5.2). Vain osittain vartalon suojaavan
tyypin PB [6] haalareille ei ole tehty tdydellista haalaritestia (5.2). o

Sailytys ja kuljetus: Séilyta tuote aina puhtaassa ja kuivassa paikassa. ALA jéta tuotetta paikkaan, jossa se joutuu alttiiksi suoralle
auringonvalolle. Kuljeta vaatetta mukanasi samalla tavalla kun valmistaja on toimittanut sen. On suositeltavaa kayttaa haalari kolmen
vuoden kuluessa vaatteeseen merkitystd valmistusvuodesta Iahtien. Ei puhdistusta, kertakayttdinen.

KORJAUS - Jos tuote on vahingoittunut, se ei takaa maksimaalista suojatasoa. Siina tapauksessa korjauta tai vaihda tuote uuteen
valitttmasti. Ala koskaan kaytd vahingoittunutta tuotetta. Téman tuotteen korjaus on sallittua vain sellaisissa olosuhteissa, jotka eivét
vaikuta vaatteelle asetettuihin vaatimuksiin. Jos epérit, ota yhteys valmistajaan (katso alla) ennen kuin yritét korjata tuotetta. Ota yhteys
jatteistd vastaavaan yritykseen vaatteen asianmukaista hévittdmista varten.

MERKINNAN MERKITYS: takaa tuotteiden vapaan likkuvuuden Euroopan talousyhteisdssé. CE-merkitty tuote tayttaa Euroopan
asetus 2016/425 tarkeimmat vaatimukset. EU-tyyppitarkastuksen suoritti ilmoitettu laitos *. Vaatimustenmukaisuusvaatimus on saatavilla
internetsivulla: katso**.
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sahkoa j kayttavan henkilon on oltava asianmukaisesti maadoitettu. Vastuksen henkilon ja maan
valilld on oltava alle 10 Q esimerkiksi kayttamalla sopivia jalkineita;
ista sahkoa vahentavat suoj teet eivét saa olla avoinna tai pois kaytosta kayttajan ollessa syttyvissé tai rajéhtavissa tiloissa tai
kasiteltaessa syttyvi tai rajahtavia aineita, eika niita saa kayttaa happirikastetuissa tiloissa ilman vastuullisen turvallisuusinsindérin
ennakkohyvaksyntaa. Kuluminen, pesu ja mahdollinen saastuminen voivat vaikuttaa ista sahkoa vahentavi j iden
suorituskykyyn. Niiden on peitettédvé pysyvasti kaikki epasopivat materiaalit normaalin kéytén aikana (mukaan lukien kumartuminen ja
likkuminen).

OrpaHi4eHns Ucnonb3oBaHus: BHumakme! HoleHme KanioLoHa YMeHbILAET Mofe 3peHNs i MOHKAET CRbILMMOCTb. Holwekue @
CPE/CTB UHAMBHAYAmbHOM 3aLTHI NPU paBoTe C XMMUYECKIMY BELLECTBAMIN MOXET BbI3BaTb MOTIMBOCTb. PexomMeHayeTca
TPOVTH KypC 0BY4eHNs:, MOCBSALLEHHBII ONAcoCTAM, KOTOPbIM NOABEPraeTCs HOCUTENb CPEACTB MHAMBHAYAmbHOM 3aLLWTHI Npy paboTe ¢
XVMUYECKMMI BeLLiecTBaMi. HolueHue Nérkoil 1 npoBeTpvBaemot paboyelt oexabl, YepenoBaxye paboTbl i 0TAbIxa cnocobeTayeT
ﬁmenbmeum HeyA0GCTB, CBAI3aHHbIX C NOBBILIEHHO TeMnepaTypoil. Bocnnamensiioluuitcst Matepuan. [lepxarb BAanu oT OTKpLITOro MnameHi.
eKOMEHALIMM 10 UCTIoMb30BaHMIo: Mepes KawzbIM UCTIONb30BaHUEM OCMOTPETb BHUMATENBHO BCE U3fienie. HaaeTb KoMGUHE30H noBepx
paboyeii ofexabl, 3aCTErHyTb MOMHYIO 1 MIPUKPENUTb KIEIOLLYIOCS 4acTb 3aCTEXKN. TOTbKO Cam Mornb30BaTerb AOMKeH ngmwwam eLLEHIE O
TOM, C KakvM JJONONHUTENbHbIM 060pYA0BaHMEM (NepyaTkami, Mackoi, 04Kkamy uiirn 0ByBbio) eMy CrieayeT HOCUTb KOMOUHe30H. [ns
TIOMONHUTENBHO 3aLLMTHI KenaTerbHO MPOKMeNTb LLEMM KNevikoit NeHTOi. KamioLIOH ¢ 0TBEpCTUSIMM ANt [1a3 CHaBIEH CTAMMBAIOLLIE Pe3nHKON,
obecrneuvBatoLLieil repMETVYHOCTb NP HOLIEHNUM Macky.
[leknapaLusi COOTBETCTBIS: 3aLLMTHbIE KOMOMHE3OHb! TVINa B, NPESOXPaHSIOLLIE OT XMMUHECKIX BELLECTB, MPOLLIM UCTIbITaHVe BCEro
KoMBUHe30Ha (5.2). KoMB1He3oHbI Tvna PB [6], YacTiyHo 3alupLualoLLme TENo nonb3osaTens, He MpoLLK UCbiTaHue Beero KoMBuHe3oHa (5.2).
XpaHeHve 1 TpaHCopTUOBKa: Beeraa XpaHiTb B YMCTOM v Cyxom MecTe. HE ocTaBnsTh KoMGMHE3OH B MecTax, e OH He ByneT salmiéH ot
nPSIMOT0 CONHEYHOTO cBeTa. [laHHas ofjeXzia AOMKHa TPAHCMOPTUPOBATLCS B TOM e BUAE, B KOTOPOM OHa Bbina JOCTaBMIEHa OT M3roTOBMTENS.
PexoMerayeTcs vcnonb3oBaTb KOMOUHE30H B TeeHVe 3-X NeT C aTbl U3roTOBMEHWS, yKasaHHoi Ha uanenuu. He nopsepraeTcs yncTke,
npeqHasHa4eH NSt OHOPA30BOTO UCMIOMb30BaHHS.
PEMOHT - Ecnv n3nienvte noBpexzaeHo, OHO He CMOXET 0BecnedinTb MaKCManbHblil ypoBEHb 3aLLUTbI, 1 MOSTOMY OHO JOXHO BbiTb
He3aMe/NMTENbHO 3aMEHEHO Ui OTPEMOHTVPOBAHO. HUKOTA He UCTIONb30BaTb MOBPEXAEHHOE U3ReNie. PEMOHT JaHHOTO uaaenus
[IONyCKAeTCs TOMbKO B TOM CITy4ae, ECI OH He 3aTpariiBaeT OnpesenéHHble XapakTepucTUY AaHHOW Ofexbl. ECTIV Bbl COMHeBaeTeCh,
CBSKMTECH C UIFOTOBUTENEM M0 YKa3aHHLIM HYXE KOOPAVHATAM, PEXHE YeM MbiTaTbCst OTPEMOHTUPOBATH M3fenue. CBRKUTECH C

MepEXZIEHNEM, 3aHVMAIOLIMMCS OTXOFaMK, YTOBbI MPABUITBHO BLIBPOCHTL CrieLioaexay.

HAYEHWUE MAPKWPOBKMW: rapanTipyeT CBOBOAHOE NepemeLLieHie 3fenii 1 Toapos B npeenax EBponelickoro 3koHOMUYECKoro
coobuecTsa. Vianenns ¢ MapkvpoBkoii CE CoOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeBoBaHUaM aupeKTvBbI EBponelickoro pernamenta 2016/425. Mposepka
vna EC 6bina npoBezieHa ynomHOMOueHHbIM opraHoM *. [leknapalivs COOTBETCTBIS OCTYNHa Ha caliTe: cu **.

«HenoBex, 0/1EThI B 3aLLMTHYIO OREX(Y, PACCEUBAIOLLYIO CTATUHECKOE 3NeKTPUIECTBO, 06513aH 0BecneumTh Hapnexallee COeAVHEHNe ORexzbl C
3a3emnenuem. ConpoTuBneHie Mexay YenoBeKoM i Maccolt AOMKHO BbiTb He Metee 10° OM. Takoe conpoTvBNEHHe AOCTUTAETCS, HanpuMep,
nyTeM OfeBaHUs MoAXoALLen obysu;

3alLuTHyk0 OfexaY, PacCenBaloLLYHo CTATUYECKOE AMEKTPUYECTBO, 3anpeLLaeTCs paccTervBaTh Ui CHUMATb B NETKOBOCTINIAMEHSIOLLMXCS Ui
B3PBIBOONACHbIX CPEAAX, U NPy 0BpaLLieHIN C NErKOBOCTINaMEHSHOLLMMICS M B3pbIBOONACHBIMI BeLLECTBamMM. Takyio OfeXy 3arnpeluaeTcs
HOCUTb B Cpefie, 0boralLieHHoit KUCTIoporioM, Bea npeBapuUTENbHOTO paspelLieH!s OTBETCTBEHHOTO MHIKEHepa Mo TexHke besonacHocTy. MaHoc,
CTUPKa 11 BO3MOXHOE 3arpsisHeHie 3aLLUTHON OfEXIbl MOTyT MOBMUSTL Ha XapaKTEpUCTUY PacCeuBaHUs CTaTUYECKOTo anekTpuyecTea. Bo
BpeMst aKcnnya)Taumw OH JOMKHbI MOCTOSHHO OXBATbIBATb BCE MaTepHansl, He COOTBETCTBYIOLLYE TpeboBaHMsM (B TOM yicre u3rub 1
nepemeLLieH/s).»

Materijal: polipropilen + PE 50 o/m? & 70 g/m*

Ogranicenja uporabe: Pozor, nosenje kapuljace smanjuje vidno polje i sluh. Kada nosite zastitnu odjecu protiv kemikalija,

uslijed razlicitih ¢imbenika moZe doci do znojenja. Preporuca se da osoblje prode OZO obuku u pogledu kemikalija. NoSenje svijetle i
prozracne radne odjece, kako se izmjenjuju razdoblja rada i odmora, moze smanijiti toplinski stres. Zapaljivi materijal. Drzati podalje od
vatre. Zapaljivi materijal. DrZite udaljeno od pozara.

Preporuka: Prije upotrebe izvrsiti vizualnu provjeru stanja proizvoda. Obuci preko svoje radne odjece i staviti ljepljivi poklopac i
zatvaracem zatvoriti preko toga.

Korisnik mora prosuditi ima li potrebe da nosi rukavice, masku, naocale ifili zastitne cipele ili cizme. Za dodatnu zastitu, moze biti
potrebno zabrtviti otvore ljepljivom trakom. Napa je opremljena elasticnim sustavom stezanja dovoljno Sirokim da se postavi preko
citavog lica i kada se nosi maska.

Izjava: Nad kombinacijama za kemijsku zasitu tipa 6 izvrSeno je kompletno kombinirano ispitivanje (5.2). Zastitna oprema tipa PB [6]
koja djelomicno pokriva tijelo nije podvrgnuta kompletnom kombiniranom ispitivanju (5.2).

Pohrana i prijevoz: Uvijek pohraniti na Cistom i suhom mjestu. NE pohranijivati na mjestu gdje odjec¢a moze biti izlozena izravnoj suncevoj
svjetlosti. Ovu odjecu treba prevoziti u skladu s uputama proizvodaca. Preporucuje se koristiti kombinaciju u 3 godine nakon godine
proizvodnje naznacene na odjeci. Ne Cistiti, za jednokratnu uporabu.

POPRAVCI - Ako je proizvod ostecen, ne moZze pruziti maksimalnu razinu zastite, te ga je potrebno odmah popraviti ili zamijeniti. Nikada
nemojte Koristiti o$teceni proizvod. Na ovom proizvodu dopusteno je vrsiti samo popravke kojima se ne utjeCe na svojstvo zastite. Ako
ste u nedoumici, obratite se proizvodacu dolje prije nego $to pokusate popraviti proizvod. Za pravilno odlaganje i zbrinjavanje odjece
obratite se svojem distributeru.

ZNACENJE OZNAKE: jamci slobodnu distribuciju proizvoda i robe unutar Europske ekonomske zajednice. Proizvod s CE oznakom u
skladu je s bitnim zahtjevima Europske uredbe 2016/425. Ispitivanje tipa EU-a izvrSilo je prijavijeno tijelo *. Izjava o sukladnosti dostupna
je na mreznoj stranici : vidi **.

Osoba koja nosi elektrostaticki disipativnu zastitnu odjecu mora biti propisno uzemljena. Otpor izmedu osobe i zemlje mora biti manji od
10° Q npr. noSenjem adekvatne obuce;

Elektrostaticki disipativna zastitna odjeca ne smije se otkopcavati, skidati i sl. u prisutnosti zapaljivih ili eksplozivnih atmosfera ili prilikom
rukovanja zapaljivim ili eksplozivnim tvarima, i ne smije se koristiti u atmosferama obogacenim kisikom bez prethodnog odobrenja
nadleznog inzenjera za sigurnost. Na elektrostaticku disipativnost elektrostatick! disipativne zastitne odjece moze utjecati habanje, pranje
i moguce oneciscenje. Tijekom normalnog koristenja ona mora neprekidno pokrivati sve materijale koji nemaju ovo zastitno svojstvo
(ukljucujuci prilikom saginjanja i izvodenja pokreta).




